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Editorial

Preface | Vorw
ort

Notre guide horaires vous réserve à nouveau quelques bonnes 
nouvelles pour cette saison : Luxair continue de voler vers Venise 
cet hiver avec trois vols par semaine et augmente la fréquence 
de ses vols vers Copenhague. Ryanair débute les opérations de 
sa nouvelle ligne vers Barcelone, alors qu’easyJet lance ses vols 
à destination de Berlin-Schönefeld 3 fois par semaine. Enfin, 
Lufthansa ajoute un 5e vol quotidien vers Francfort. 

Après 11 mois de travaux intensifs, nous avons rouvert le 
terminal  B juste avant les vacances d’été. Les passagers 
bénéficient désormais d’un embarquement pratique, directement 
aux portes de l’avion et de salles d’embarquement confortables 
dans ce terminal équipé de fonctionnalités très modernes.

Deux nouveaux points de vente ont également ouverts pendant 
les vacances d’été au terminal B, permettant d’enrichir la 
gamme de produits proposés aussi bien dans les espaces de 
vente au détail que de restauration à l›aéroport de Luxembourg. 
Vous êtes invité à découvrir le nouveau bar Lux Brewery Lounge, 
avec ses sièges confortables, des collations chaudes ou froides 
et de la bière locale au fut. Vous apprécierez également la vue 
unique sur l’aéroport et les avions. La nouvelle boutique Aelia 
du terminal B est dédiée à la mode, proposant de nombreuses 
marques et des animations temporaires spécifiques. Retrouvez 
plus d’informations sur toutes ces nouveautés sur notre site 
internet www.lux-airport.lu.

Nous vous souhaitons une belle saison d’hiver et vous attendons 
dans notre magnifique aéroport.

Johan Vanneste

Directeur Général 
Président du Comité  
de Direction

Chers passagers, chers visiteurs,
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Sehr geehrte Passagiere und Besucher,

Unser Flugplan für diese Wintersaison hat wieder einige nette Ergänzungen 
für Ihre Reiseplanung: Luxair fliegt jetzt ganzjährig nach Venedig, mit drei 
 Flügen pro Woche in dieser Wintersaison und erhöht die Frequenz der  Flüge 
nach Kopenhagen. Ryanair startet Flüge nach Barcelona, während easyJet 
dreimal pro Woche die neue Route nach Berlin-Schönefeld bedient. Lufthansa 
erhöht die Anzahl der täglichen Verbindungen nach Frankfurt auf fünf Flüge.
Nach 11 Monaten intensivem Umbau, haben wir kurz vor den Sommerferien 
das Terminal B wieder für Sie eröffnet. Passagiere genießen hier einen neu-
en, modernen und komfortablen Wartebereich und profitieren vom bequemen 
 Einstieg direkt ins Flugzeug.
Ebenso wurden zwei neue Shops im Terminal B eröffnet, was Ihre Wahl 
beim Shopping und Essen am Flughafen Luxemburg erhöht. Sie sind herz-
lich  eingeladen, die neue Lux Brewery Lounge mit ihren gemütlichen Sitzen, 
 warmen oder kalten Snacks und Getränken sowie frisch gezapftem lokalen 
Bier zu entdecken. Hier können Sie auch die einzigartige Aussicht auf den 
Flughafen und die Flugzeuge genießen. Eine neue Aelia Boutique im Terminal 
B ist der Mode gewidmet, mit vielen berühmten Marken und speziellen tempo-
rären Animationen. Weitere Informationen zu diesen Neuheiten finden Sie auf 
unserer Website www.lux-airport.lu. 
Wir wünschen Ihnen eine schöne Winterzeit und freuen uns, Sie in unserem 
Boutique-Airport zu begrüßen.

Johan Vanneste 
President & CEO

Dear passengers, dear visitors,

Our schedule for this winter season has again some nice additions for your travel 
planning: Luxair will fly Venice now all year round with three flights per week in 
the winter season and increases the frequency to Copenhagen.  Ryanair will start 
the additional route to Barcelona while easyJet starts flights to  Berlin-Schönefeld 
3 times a week. Lufthansa adds a fifth daily flight to Frankfurt.
After 11 months of intensive reconstruction, we reopened the Terminal B on-
time just before the summer holidays. Passengers enjoy comfortable waiting 
areas in the new and modern equipped pier and benefit from the convenient 
boarding directly to the aircraft.
Two new retail units opened during summer holidays in Terminal B,  increasing 
your choice for shopping and dining at Luxembourg Airport. You are kindly  invited 
to discover the new Lux Brewery Lounge, with its cozy seats, hot or cold snacks 
and drinks with fresh drafted local beer. You will also enjoy the unique view on 
the airport and the airplanes. The new Aelia boutique in Terminal B is dedicated 
to fashion, with many famous brands and specific temporary  animations. Find 
more information on all these new features on our website www.lux-airport.lu.
We wish you a nice winter season and looking forward seeing you at our boutique 
airport. 

Johan Vanneste
President & CEO

•  Fourniture et répandage 

de tous liants 

•  Enrobés hydrocarbonés 

•  Fourniture de béton 

•  Sciage, forage 

•  Béton et béton armé 

•  Pose de pavé

•  Terrassement

•  Travaux de drainage

•  L’égouttage

•  Conduites d’eau et 

de diverses canalisations

•  Revêtements de routes 

de tous genres

•  Pose de câbles

•  Pose de ponts

•  Tunnel

•  Murs de soutènement

•  Fondations

•  Digues

•  Travaux d’aménagement 

d’alentours

SERVICES

63, zone industrielle • L-9099 INGELDORF

Tel. 80 81 66-1 • Fax : 80 94 47

e-Mail : info@wickler.lu • Web : www.wickler.lu
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Toutes les informations figurant dans ce guide horaires sont fournies à titre indicatif et susceptibles d’être modifiées sans 
préavis. Pour tout renseignement complémentaire, n’hésitez pas à contacter votre agence de voyages ou la compagnie aérienne 
concernée. L’éditeur décline toute responsabilité quant à la publication des informations telles qu’elles lui ont été communi-
quées. | All information given in this timetable booklet is subject to change. For further details, please do not hesitate to contact 
your travel agency or the airline concerned. The editor declines all responsibility for the publication of the information as it was 
received by him. | Die in diesem Taschenflugplan enthaltenen Informationen sind ohne Gewähr und können jederzeit geändert 
werden. Für weitere Auskünfte steht Ihnen ihr Reisebüro oder die jeweilige Fluggesellschaft zur Verfügung. Der Herausgeber 
übernimmt keinerlei Verantwortung für die Veröffentlichung der Informationen, wie diese ihm übermittelt wurden.
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Société de l’Aéroport de Luxembourg S.A.
B.P. 635 
L-2016 Luxembourg 
Tel. (+352) 24640
info@lux-airport.lu, www.lux-airport.lu

Heures d’ouverture de l’aérogare 
Terminal opening hours | Flughafenöffnungszeiten

04h00 - 24h00

Administrations de tutelle 
Concerned administration | Zuständige Verwaltungen

Ministère du Développement durable et des Infrastructures 
Département des Transports 
4 place de l’Europe, L-1499 Luxembourg 
Tel. (+352) 247 84400, info@mt.public.lu, www.mt.public.lu

Ministère de l’Économie et du Commerce extérieur 
19-21 boulevard Royal, L-2449 Luxembourg 
Tel. (+352) 2478 2478, info@eco.public.lu, www.eco.public.lu

Direction de l’Aviation Civile 
4 rue Lou Hemmer, L-1748 Luxembourg 
Adresse postale : B.P. 283, L-2012 Luxembourg 
Tel: (+352) 247 74900, info@dac.public.lu, www.dac.public.lu

Information lux-Airport 
Information desk | Informationsschalter

04h00 - 23h00 - Tel. (+352) 2464 0

Comptoir d’information dans le hall d’entrée, au niveau rez-de-
chaussée | Information desk in the entrance hall on the ground floor | 
Informationsschalter in der Eingangshalle im Erdgeschoss.

Agents en escale | Handling agents | Handling-Agenten

Aviapartner, Luxembourg Airport, L-1110 Luxembourg 

Luxair S.A., Luxembourg Airport, L-2987 Luxembourg 
Tel. (+352) 2456 1, www.luxair.lu

Informations générales
General information 
Allgemeine Informationen
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Droits des passagers
Rights of passengers 
Rechte der Passagiere

Les demandes en relation avec les droits des passagers aériens 
en cas de refus d’embarquement et d’annulation ou de retard 
important d’un vol (règlement CE n° 261/2004 du Parlement & 
Conseil européen du 11 février 2004 établissant des règles en 
matière d’indemnisation et d’assistance des passagers) sont 
à adresser au transporteur aérien effectif et à la Direction de 
la Consommation du Ministère de l’Economie et du Commerce 
extérieur. 
Please address any questions regarding the flight passenger rights in 
case of denied boarding, cancellation or important flight delay (reglemen-
tation CE n° 261/2004 of the European Parliament & Council from the 11th 
of February 2004 establishing the common rules in terms of passenger 
indemnification and assistance) to the operating carrier and to the Con-
sumer Direction of the Ministère de l’Economie et du Commerce extérieur. 

Bitte richten Sie Fragen zu den Rechten der Fluggäste im Falle der Nicht-
beförderung, Flugannulierung oder bedeutender Flugverspätung (Re-
gelung CE n° 261/2004 des Europäischen Parlaments & Rates vom 11. 
Februar 2004 zur Entschädigung und zum Beistand der Fluggäste) an die 
ausführenden Luftfahrtunternehmen und an die Verbraucherdirektion des 
Ministère de l’Economie et du Commerce extérieur.
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Qui sommes-nous ?
About us | Über uns

Bienvenue à l’aéroport de Luxembourg. lux-Airport s’efforce de 
vous offrir des services de qualité dignes de ceux d’un grand 
aéroport, mais avec le confort et les avantages d’une structure 
régionale.
L’aéroport accueille 3 millions de passagers par an, transporte 
820 000 tonnes de marchandises, compte 7 400 places de station-
nement, propose 75 destinations en vol direct et est desservi par 
15 compagnies aériennes. Situé au cœur de l’Europe, il s’emploie 
à assurer confort et commodité à l’ensemble de ses passagers, 
et ce, à toutes les étapes de leur voyage.
Welcome to Luxembourg airport. lux-Airport is a boutique airport which 
strives to offer you the quality and standards of a large hub airport with 
the shortcuts, comfort and efficiency of a regional one. The airport prides 
itself on having 3  million passengers a year, 820,000 tonnes of cargo, 
7,400 parking spaces, 75 direct flight destinations and 15 different airlines. 
Located in the heart of Europe, the airport strives to provide convenience 
and comfort to all its travellers at all stages of their journey.

Willkommen am Flughafen Luxemburg. lux-Airport verbindet die Qualität 
und Standards eines großen Hub-Flughafens mit den kurzen Wegen, 
dem Komfort und der Effizienz eines regionalen Flughafens. Jährlich 
passieren mehr als drei Millionen Passagiere den Luxemburger Flug-
hafen und es werden über 820.000 Tonnen Fracht umgeschlagen. Rund 
7.400 Parkplätze stehen zur Verfügung. Fünfzehn verschiedene Airlines 
fliegen 75 Direktflugziele an. Der Luxemburger Flughafen befindet sich im 
Herzen Europas und bietet Reisenden Bequemlichkeit und Komfort auf 
jeder Etappe ihrer Reise.

Editeur : 

  lux-Airport  

www.lux-airport.lu 

Réalisation et régie publicitaire : Airport Com 

 ZI Fréjorgues Ouest – 337 rue Charles Nungesser – 34130 MAUGUIO

Contact Airport Com : r.knowles@airportcom.com
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LIMPERTSBERG

KIRCHBERG

NEUDORF
CLAUSEN

SENNINGERBERG

CENTRECENTRE
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DIRECTION
REMICH

DIRECTION
TRIER

DIRECTION
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DIRECTION
BRUXELLES

DIRECTION
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DIRECTION
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BELAIR

STRASSEN
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A3

A4

A6
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Distances de & à l’aéroport de Luxembourg | Distances to & from 

Luxembourg Airport | Entfernungen vom & zum Flughafen Luxemburg

Gare centrale 
de Luxembourg .............10 km
Thionville  ......................40 km
Trier ...............................44 km
Metz ...............................70 km
Saarbrücken .................89 km
Nancy ..........................123 km
Namur .........................166 km

Koblenz .......................168 km
Liège ............................179 km
Maastricht ...................210 km
Köln .............................220 km
Strasbourg ..................225 km
Bruxelles .....................229 km
Düsseldorf ...................254 km
Paris ............................317 km

Situation de l’aéroport
Airport situation map | Flughafenlage

BELGIQUE

FRANCE

ALLEMAGNE

ARLON

LUXEMBOURG
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Accès en voiture
Access by car | Anreise mit dem Auto

Parkings souterrains

Underground car park

Tiefgarage 

Parking C – Short Term

Parking dédié à la dépose et à la prise en charge des passagers

Car park for passenger drop off and pick up

Kurzzeit Parkplätze, ideal zum Absetzen und Abholen von Passagieren

Parkings extérieurs 

Open Air car park

Parkplätze im Aussenbereich

Parking extérieur Economy (low-cost)

Open Air car park Economy (low cost) with shuttle service free of charge

Aussenparkplätze, low cost mit kostenfreiem Shuttle Service

Parkings | Car parks | Parkmöglichkeiten

Durée Short Term Indoor Open Air Economy

Parking time | Parkdauer C A, B E, F, G M

0-15 min 0 € 2,00 € 0 € -

Par 15 min suppl.
Per add. 15 min | Jede weitere 15 min

2,50 € 2,00 € 1,50 € -

1er jour 
1st day / 1. Tag

65 € 25 € 20 € 5 € par jour
Per day  / Pro Tag

Tarif min. 15 € 
Min. fee 

Mindestgebühr

Par jour suppl.
Per add. day | Jeder weitere Tag

65 € 15 € 10 €

1ère semaine 
1st week | 1 Woche

250 € 85 € 50 € 35 €

Par semaine suppl.
Per add. week 
Jede weitere Woche

250 € 50 € 40 € 35 €

Calculer les tarifs de nos parkings selon vos dates de voyage sur notre site 
internet www.lux-airport.lu rubrique « Passagers & Visiteurs » puis « Les par-
kings de l’aéroport ».  | Use our price calculator to identify the exact parking  tariff for 
your trip on our website www.lux-airport.lu, under “Passengers & Visitors” then quick links 
“Parkings”. | Der Tarifrechner hilft Ihnen bei der Wahl des Parkplatzes am Flughafen, auf 
unsere Internetseite www.lux-airport.lu, unter der Rubrik „Passagiere & Besucher” unter 
dem Schnellzurgiff „Parken”.
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Accès en bus
Access by bus | An- und Abreise mit dem Bus

Bus 16 (Eurobus)
Principaux arrêts | Main bus stops | Hauptbushaltestellen
Gare centrale | Central station | Hauptbahnhof - Centre ville | City Center | 

Stadtzentrum - Kirchberg - Aéroport | Airport | Flughafen

Bus 29
Principaux arrêts | Main bus stops | Hauptbushaltestellen
P + R Lux-Sud – Gare Centrale | Central station | Hauptbahnhof – Pulver-
muhl – Aéroport | Airport | Flughafen – Cargo Center

Un distributeur automatique de tickets de bus est à votre disposition 
devant le terminal, à l’arrêt du bus 16. l A bus tickets machine is situated 
in front of the terminal, at the bus stop n°16. | Ein Automat für Busfahrkarten 
befindet sich vor dem Flughafen, an der Bushaltestelle n°16.

Tarif pour un billet courte durée : 2,00 € | Price for a short term 
ticket : 2,00 € | Preis einer Kurzzeitfahrkarte: 2,00 €

Les bus de la ville de Luxembourg sont gratuits tous les samedis. | 
Buses in the city of Luxembourg are free every Saturday. | Die Benutzung der 
Busse in der Stadt Luxemburg ist jeden Samstag gratis.

Ville de Luxembourg
Service des transports en commun de la Ville de Luxembourg 
Public transport service of the city of Luxembourg 
Angebot des öffentlichen Personennahverkehrs der Stadt Luxemburg 

63, rue de Bouillon, L-1248 Luxembourg 
Tel. (+352) 4796 2975 - www.autobus.lu

Mobilitéitszentral
Service de la Communauté des Transports 
Service offered by the National Public Transport Community 
Angebot des Verkehrsverbundes 
(Lu-Ve | Mo-Fr 06h00 – 21h00, Sa & Di | Sa & Su | Sa & So 08h00 – 20h00) 
Tel. (+352) 2465 2465 - www.mobiliteit.lu

Trier Luxemburg ligne 117
Du lundi au vendredi 7 fois par jour | Monday to Friday 7 times a day 
Montags bis Freitags 7 mal täglich

Le tarif dépend de la destination finale. | The fares depends on the 
final destination. | Der Tarif ist abhänging vom endgültigen Zielort.

Plus d’information sur : | More information on: | Mehr Informationen 

auf: www.lux-airport.lu
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Accès en taxi 
Access by Taxi | An- und Abreise mit dem Taxi

Une station de taxi est située immédiatement devant le terminal.
A taxi line is situated in front of the terminal. | Ein Taxistand befindet sich 
vor dem Flughafen. 

Annuaire de l’ensemble des sociétés de taxis | Directory of all taxi 
companies | Verzeichnis aller Taxiunternehmen: www.editus.lu 

Location de voiture | Car rental | Mietwagen

   .................................... Tel. (+352) 43 51 71

   ................ Tel. (+352) 260 940 73

 ............................................ Tel. (+352) 43 45 88

   ............................ Tel. (+352) 43 46 45

 ................................................... Tel. (+352) 2464 7030

Information : www.lux-airport.lu

Autres moyens d’accès
Other access possibilities 
Andere An- und Abreisemöglichkeiten

Flibco 
Service de navette | Shuttle bus service | Shuttlebusse-
dienst

France | Frankreich (Thionville, Maizières-les-Metz, Metz, Nancy) : 
9 à 10 départs par jour (en moyenne toutes les 2 heures)  | 9 to 10 
departures per day (on average every 2 hours)  | 9 bis 10 Abfahrten pro Tag 
(durchschnittlich alle 2 Stunden)

Belgique  | Belgium  | Belgien (Arlon, Bastogne, Marche-en-
Famenne, Namur) : 12 départs par jour (en moyenne toutes 
les 2  heures)  | 12 departures per day (on average  every 2 hours)  | 
12 Abfahrten pro Tag (durchschnittlich alle 2 Stunden)

Allemagne | Germany | Deutschland (Trèves | Trier) : 9 à 10 départs 
par jour, (en moyenne toutes les 2 heures) | 9 to 10 departures per 
day (on average every 2 hours)  | 9 bis 10 Abfahrten pro Tag (durchschnitt-
lich alle 2 Stunden)

Tarif : à partir de 5 € | from 5 € | ab 5 €

Tel. 900 75 700 (LU) | 070 211 210 (BE) | 09 70 44 14 33 (FR) | 
0-180 150 7570 (DE) Lu – Ve | Mo – Fr 08h00 – 18h00 
E-mail : info@flibco.com – www.flibco.com

Accès en bus
Access by bus | An- und Abreise mit dem Bus
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Plan aéroport
Airport overview | Flughafenübersicht

Niveau +1 Mezzanine

1  Restaurant Oberweis
2   Comptoir du Bon Pays
3   Centre d’affaires Regus Express

Niveau 0 Rez-de-Chaussée

4   Entrée principale / Sortie parking et transports en commun
5   Distributeur automatique de billets
6   Comptoirs d’enregistrement
7   Enregistrement des bagages hors format
8   Bureau de douane
9   Contrôle des passagers / Accès aux portes d’embarquement

10   Airline Lounge
11   Banque et bureau de change
12   Aelia Duty Free
13   Oberweis Shop
14   Starbucks
15   Press & Books
16   Comptoir d’Information lux-Airport
17   Turkish Airlines
18   TAP Portugal
19   Luxair
20   Luxaviation
21   Bureau de police

Niveau -1 Passerelle

22   Accès au parking souterrain
23   Distributeur automatique de billets
24   Sandwiches & Cie
25   Aelia Duty Free
26   House of Delights
27   Panopolis
28   Moselier
29   Petit Moselier
30   Sortie ; Contrôle douanier
31   Retrait des bagages
32   Retrait des bagages hors format et égarés
33   Contrôle d’identité et douane
34   Portes d’embarquement
35   Accès au Terminal B
36   Cabine Photo
37   Bornes de recharge
38   Assistance bagages
39   Location de voiture
40   Press & Books
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Plan aéroport
Airport overview | Flughafenübersicht

Ebene MEZZANINE (+1)

1  Oberweis Restaurant
2   Comptoir du Bon Pays
3   Regus Express Business Center

Ebene 0 Rez-de-Chaussée

4   Haupteingang / Ausgang Parken und öffentliche Verkehrsmittel
5   Bankautomat
6   Check-in-Schälter
7   Check-in von Sperrgepäck
8   Zollbüro
9   Passagierkontrolle / Zugang zu den Gates

10   Airline-Lounge
11   Bank und Wechselstube
12   Aelia Duty Free 
13   Oberweis Shop
14   Starbucks
15   Press & Books
16   Informationsschalter
17   Turkish Airlines
18   TAP Portugal
19   Luxair
20   Luxaviation
21   Polizeiposten

Ebene -1 Passerelle

22   Zugang zur Tiefgarage
23   Bankautomat 
24   Sandwiches & Cie
25   Aelia Duty Free 
26   House of Delights
27   Panopolis
28   Moselier
29   Petit Moselier
30   Ausgang; Zollkontrolle
31   Gepäckausgabe
32   Ausgabe von Sperrgepäck und verlorenem Gepäck
33   Ausweiskontrolle und Zoll
34   Boarding-gates
35   Zugang zum Terminal B
36   Fotoautomat
37   Ladestation
38   Gepäck-Hilfe
39   Mietwagen
40   Press & Books

Level +1 Mezzanine

1  Oberweis Restaurant
2   Comptoir du Bon Pays
3   Regus Express Business Center

Level 0 Rez-de-Chaussée

4   Main entrance area / Exit parking and public transport
5   Cash dispenser
6   Check-in desks
7   Oversized baggage check-in
8   Customs desk
9   Passenger controls / Access to gates

10   Airline Lounge
11   Bank and exchange office
12   Aelia Duty Free 
13   Oberweis Shop
14   Starbucks
15   Press & Books
16   Information desk lux-Airport
17   Turkish Airlines
18   TAP Portugal
19   Luxair
20   Luxaviation
21   Police desk

Level -1 Passerelle

22   Access to underground parking
23   Cash dispenser
24   Sandwiches & Cie
25   Aelia Duty Free Walkthrough
26   House of Delights
27   Panopolis
28   Moselier
29   Petit Moselier
30   Exit; Customs control
31   Baggage claim
32   Oversize baggage claim and lost baggage
33   ID control and customs
34   Boarding gates
35   Access to terminal B
36   Photo booth
37   Charging station
38   Baggage Assistance
39   Car rental
40   Press & Books
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Numéros de téléphone utiles
Useful telephone numbers 
Nützliche Telefonnummern

Informations générales 
General Information | Allgemeine Informationen
lux-Airport Information ............................ Tel. (+352) 2464 0
lux-Airport Administration ....................... Tel. (+352) 2464 1
Ministère du Développement durable et des Infrastructures 
Département des transports .................... Tel. (+352) 247 84400
Direction Aviation Civile ............................ Tel. (+352) 247 74900
Administration de 
la Navigation Aérienne ............................. Tel. (+352) 4798 21001
Ministère de l’Économie  
et du Commerce extérieur ........................ Tel. (+352) 2478 2478
Douanes | Customs | Zoll ............................ Tel. (+352) 2464 8800
Police Grand Ducale | Police | Polizei ......... Tel. (+352) 2440 8900
Parkings | Parking | Parkplätze ................... Tel. (+352) 2464 3900 
LuxairGroup Headquarters ....................... Tel. (+352) 2456 1 
Luxair /LuxairTours Call Center ............... Tel. (+352) 2456 1
LuxairServices Baggage Assistance ........ Tel. (+352) 2456 5003
Régie publicitaire JC Decaux .................... Tel. (+352) 26 38 34 78
Starbucks .................................................. Tel. (+352) 2464 7410
Oberweis restaurant ................................. Tel. (+352) 2464 7412
Le Comptoir du bon pays .......................... Tel. (+352) 2464 7414
Oberweis shop .......................................... Tel. (+352) 2464 7416
Moselier .................................................... Tel. (+352) 2464 7418
Petit Moselier ............................................ Tel. (+352) 2464 7420
Panopolis .................................................. Tel. (+352) 2464 7422
Sandwiches & Cie ..................................... Tel. (+352) 2464 7424
Lux Brewery Lounge ................................. Tel. (+352) 2464 7423
Aelia (Terminal B) ..................................... Tel. (+352) 2464 7523
Press & Books Valora ............................... Tel. (+352) 2668 7332
Aelia Shop zone publique ......................... Tel. (+352) 2464 7522
Aelia Duty Free zone sécurisée ................ Tel. (+352) 2464 7520
Regus Centre d’Affaires | Regus Business Centre ... Tel. (+352) 28 26 10 25 25

Aviation générale 
General aviation | Allgemeine Luftfahrt

lux-Airport ................................................ Tel. (+352) 2464 3400

Fret | Cargo | Fracht

LuxairCARGO ............................................ Tel. (+352) 2456 6001

Suivez-nous | Follow us | Folgen Sie uns

 lux-Airport   @luxairport

Compagnies aériennes passagers
Passengers airlines 
Fluggesellschaften

Reservation .............................Tel. (+32) 2 753 47 10
Internet ...................................www.aegeanair.com

Reservation & information ..... Tel. (+33) 8 92 70 26 54 
Flying Blue ..............................Tel. (+33) 1 58 68 68 68
Internet ...................................www.airfrance.lu

Address  .................................. Avenue Louise 149 Box 30 
B-1050 Brussels

Contact .................................... Tel. +32 (0)2.551.11.22
Internet ...................................www.alitalia.com

Address ................................... Luxembourg Airport 
L-2987 Luxembourg

Reservation & information ..... Tel. (+32) 2 642 25 79
Contact Austria .......................Tel. (+43) 5 1766 1000
E-mail......................................ahd.be@austrian.com
Internet ...................................www.austrian.com

Reservation .............................Tel. (+352) 3420808323 
Internet ...................................www.ba.com

Reservation & information .....www.easyjet.com

Address ................................... Hahn Air Lines GmbH 
An der Trift 65 
D-63303 Dreieich, Germany

Helpdesk .................................(+49) 6103 5013 200
E-mail......................................service@hahnair.com
Internet ...................................www.hahnair.com

Reservation & Information .....www.flybe.com
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Passengers airlines | Fluggesellschaften

Reservation & Affrètements ... Tel. (+32) 70 225 335 
Tel. (+31) 20 4 747 747

Flying Blue ..............................Tel. (+352) 34 20 80 80 88
Internet ...................................www.klm.lu

Address ................................... Mommaertslaan 20A,  
B-1831 Diegem, Belgium 

Reservation & Affrètements ... Tel. (+352) 3420 808 723
Internet ...................................www.lot.com

From Luxembourg
Reservation ............................. Tel. 900 730 55 (français) 

Tel. 900 730 20 (deutsch, English)
Miles & More  Call Center ...... Tel. 900 730 15 (français) 

Tel. 900 730 75 (deutsch, English)
Internet ...................................www.lufthansa.lu
From other countries
Internet ...................................www.lufthansa.com

Reservation & sales ................ Tel. (+352) 2456 1
Opening hours ..........................Check on Luxair website
Internet ...................................www.luxair.lu

Charter (Affrètements d’avions)
E-mail......................................charter@luxair.lu

Reservation & Sales................Tel. (+352) 2456 1 
Opening hours ..........................Check on LuxairTours website
Internet www.luxairtours.lu

Reservation & Information .....www.ryanair.com

Address ................................... Luxair Cargo Center 
Office E20-29  
L-1360 Luxembourg

Reservation .............................Tel. 34 20 80 83 70
Miles & More Call Center ....... Tel. 900 730 15 (français) 

Tel. 900 730 75 (deutsch, English)
Internet ...................................www.swiss.com

Address ................................... Aéroport de Luxembourg 
L-1110 Luxembourg

Call Center .............................. Tel. (+352) 2464 7130 / 7131 / 7132
Internet ...................................www.flytap.lu

Passenger hotline ...................+352 24 64 72 00 
Fax ...........................................+352 24 64 72 09
Call Center 24h ....................... BE +32 2 620 0 849 

FR 0 825 800 902 
DE +49 69 86 799 849 
TR +90 212 444 0 849

Office ....................................... Aéroport de Luxembourg 
L-1110, Findel, Luxembourg

Internet ...................................www.turkishairlines.com

Address ................................... Travessera de Gracia 56, 4a 
08006, Barcelona, Spain

Reservation & Information ..... Tel. (+33) 08 99 232 050 (France) 
Tel. (+34) 93 12 20 717 (international)

Internet ...................................info@volotea.com
Internet ...................................www.volotea.com

Reservation & Information .....www.vueling.com

3332
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Enregistrement
Check-in | Check-in

Si vous vous enregistrez à l’aéroport, vous devrez apporter les docu-
ments suivants : | When you’re checking-in at the airport you will need to bring 
the following documentation with you: | Wenn Sie am Flughafen einchecken, benö-
tigen Sie folgende Dokumente:

• Votre itinéraire de vol sur lequel figurent votre numéro de réserva-
tion, les détails de votre vol et des informations sur vos bagages, le cas 
échéant. | Your flight itinerary – this will include your reservation number, flight 
details and baggage allowance if you have any  | Den Reiseplan für Ihren Flug – 
dieser enthält Ihre Reservierungsnummer, Flugdetails und Informationen zum 
Gepäckregelung.

• Votre carte d’identité ou passeport en cours de validité | A valid ID card 
or passport | Einen gültigen Personalausweis oder Reisepass

Nous vous recommandons de vous enregistrer 2 heures avant votre vol. 
Vous êtes tenu de vous enregistrer au plus tard 30 à 45 minutes avant 
votre vol, le délai variant selon la compagnie aérienne.  | Checking-in 
2 hours before your flight is recommended. You are required to check-in a minimum 
of 30-45 minutes before your flight depending on your airline.  | Wir empfehlen 
Ihnen, 2 Stunden vor dem Abflug am Flughafen zu sein und einzuchecken. Je nach 
Airline müssen Sie spätestens 30-45 Minuten vor Ihrem Abflug einchecken. 

Découvrez ci-dessous l’heure limite d’enregistrement fixée par les 
compagnies aériennes : | Find out the check-in deadline of your airline below | 
Nachfolgend finden Sie die Deadline für den Check-in Ihrer Airline:

• Aegean Airlines : 30 minutes | 30 minutes | 30 Minuten 

• British Airways : 45 minutes | 45 minutes | 45 Minuten 

• easyJet : 40 minutes | 40 minutes | 40 Minuten 

• Flybe : 40 minutes | 40 minutes | 40 Minuten 

• Hahn Air : 30 minutes | 30 minutes | 30 Minuten 

• KLM : 40 minutes | 40 minutes | 40 Minuten

• LOT : 30 minutes pour les passagers en Classe Affaire et 40 minutes 
pour les passagers en Classe Économique  | 30 minutes for Business 
passengers and 40 minutes for Economy passengers | 30 Minuten für Passagiere 
in der Business- Klasse und 40 Minuten für Passagiere in der Economy-Klasse. 

• Lufthansa : 30 minutes | 30 minutes | 30 Minuten 

• Luxair : 30 minutes pour les passagers en Classe Affaire et 45 minutes 
pour les passagers en Classe Économique et vols vacances | 30 minutes 
for Business passengers and 45 minutes for Economy passengers and leisure 
flight  | 30  Minuten für Passagiere in der Business-Klasse und 45 Minuten für 
Passagiere in der Economy-Klasse und Urlaubsflüge.

• Ryanair  : L’enregistrement doit se faire en ligne sur www.ryanair.com 
ou sur l’application Ryanair, jusqu’à 2 heures avant le départ. Les 
passagers Business Plus peuvent s’enregistrer à l’aéroport jusqu’à 
40 minutes avant le départ. | Check-in must be done online on www.ryanair.
com or on the Ryanair app up to 2 hours before departure. Business Plus passen-

gers can check-in at the airport up to 40 minutes before departure. | Der Check-
in erfolgt online auf www.ryanair.com oder über die Ryanair-App mindestens 
2 Stunden vor dem Ablug. Business Plus-Passagiere können bis zu 40 Minuten vor 
dem Abflug am Flughafen einchecken.

• Swiss : 30 minutes pour les passagers en Classe Affaire et 45 minutes 
pour les passagers en Classe Économique  | 30 minutes for Business 
passengers and 45 minutes for Economy passengers | 30 Minuten für Passagiere 
in der Business-Klasse und 45 Minuten für Passagiere in der Economy-Klasse. 

• Tap Portugal  : 30 minutes pour les passagers en Classe Affaire et 
45 minutes pour les passagers en Classe Économique  | 30 minutes for 
Business passengers and 45 minutes for Economy passengers  | 30 Minuten 
für Passagiere in der Business-Klasse und 45 Minuten für Passagiere in der 
Economy-Klasse. 

• Turkish Airlines : 60 minutes | 60 minutes | 60 Minuten 

• Vueling : 40 minutes | 40 minutes | 40 Minuten

• Volotea : 35 minutes | 35 minutes | 35 Minuten

Bornes libre-service 
Self- Service Check-in Counter | Check-in-Automaten 

Très pratiques, les bornes libre-service se trouvent dans le hall des 
départs. Procédez vous-même à votre enregistrement, il vous suffit 
de suivre les instructions qui s’affichent à l’écran et d’imprimer votre 
carte d’embarquement. Cette option est actuellement disponible si vous 
voyagez avec KLM et Luxair.
These convenient self-service check-in counters are located in the departures hall. 
Check yourself in for your flight: simply follow the instructions on-screen and your 
boarding pass will be printed there. This option is currently available for people 
flying with: KLM and Luxair.

Diese praktischen selbstbedienbaren Check-in-Automaten befinden sich in der 
Abflughalle. Umgehen Sie die Warteschlangen und checken Sie sich einfach selbst 
für Ihren Flug ein. Folgen Sie lediglich den Anweisungen auf dem Bildschirm und 
Ihre Bordkarte wird an Ort und Stelle gedruckt. Diese Option ist momentan für 
folgende Airlines verfügbar: KLM und Luxair.

Enregistrement en ligne 
Online Check-in l Online-Check-in

Gagnez du temps avec le service d’enregistrement en ligne proposé par 
la plupart des compagnies aériennes opérant à l’aéroport de Luxem-
bourg. Si vous voyagez avec un bagage de cabine, rendez-vous direc-
tement au contrôle de sûreté à l’aéroport. Pour plus d’informations, 
veuillez consulter le site Web de votre compagnie aérienne.
The majority of airlines at Luxembourg Airport provide online check-in, so why not 
skip the queues and check-in online? If you are only traveling with hand luggage 
and are in possession of your boarding pass, you may proceed directly to the secu-
rity gate at the airport. For more information, please check your airline’s website.

Die meisten Airlines am Flughafen Luxemburg bieten Online-Check-in an, warum 
also nicht die Warteschlange umgehen und online einchecken? Wenn Sie nur mit 
Handgepäck reisen und im Besitz ihrer Bordkarte sind, können Sie direkt zur 
Sicherheitskontrolle am Flughafen gehen. Um weitere Details zu erhalten, infor-
mieren Sie sich bitte auf der Internet-seite Ihrer Airline.
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Bagages à main | Hand Luggage | Handgepäck

Selon les compagnies aériennes et la classe de réservation, la 
réglementation peut varier. Avant votre départ, assurez-vous des 
restrictions affectant vos bagages auprès de votre compagnie 
aérienne ou votre agence de voyages. |  According to Airlines and 
booking classes, the regulation may differ. Before your departure, please 
make sure to comply with the relevant regulations. Please contact your travel 
agency or airline for details. | Je nach Fluggesellschaft und Buchungsklasse 
können die Vorschriften variieren. Vor ihrem Abflug sollten Sie sich über 
die Einschränkungen für Ihr Gepäck bei Ihrer Fluggesellschaft oder Ihrem 
Reisebüro informieren.

Bagages de soute | Hold Luggage | Freigepäck

La franchise bagages correspond au poids et/ou au nombre de 
bagages que vous pouvez transporter gratuitement en soute. Le 
poids varie selon les compagnies aériennes mais également selon 
les classes ou les destinations. La franchise est indiquée sur votre 
document de voyage. Pour plus de précision, consultez directement 
votre compagnie aérienne ou votre agence de voyages. | The baggage 
allowance corresponds to the weight and/or pieces of luggage that you are allowed 
to carry in hold baggage without paying an extra charge. The weight allowed 
depends on the Airline, travel class and destination. The baggage allowance 
is indicated on your travel document. For more information, please contact 
your Airline or your travel agency.  |  Als Freigepäck werden die Gepäckstücke 
bezeichnet, die Sie kostenfrei im Frachtraum transportieren lassen können; dabei 
sind Gewicht und/oder Anzahl der Gepäckstücke geregelt. Das erlaubte Gewicht 
richtet sich nach der Fluggesellschaft sowie nach Reiseklasse oder Reiseziel. 
Das für Ihr Reiseziel festgelegte Freigepäck finden Sie in Ihren Reiseunterlagen. 
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte direkt an Ihre Fluggesellschaft 
oder an Ihr Reisebüro. 

Bagages hors format | Oversize baggage | Sondergepäck

Certains types de bagages, tels que des bicyclettes, équipements 
de plongée, de ski ou de golf font l’objet de restrictions et de 
réglementations particulières. Pour de plus amples détails, veuillez 
vous informer avant votre départ auprès de votre transporteur. Si 
votre bagage présente les caractéristiques suivantes, il est considéré 
comme bagage hors format  : Longueur  : < 300 mm ou > 900 mm ; 
Largueur : < 200 mm ou > 450 mm ; Hauteur : < 100 mm ou > 700 mm ; 
Poids : > 50 kg | Certain types of luggage, such as bicycles, diving, ski and golf 
equipment are subject to restrictions and specific regulations. For further details, 
please contact your carrier before departure. Your luggage will be considered 
irregular if it exceeds the size and weight indicated below: Length: < 300 mm 
ou > 900 mm; Width: < 200 mm ou > 450 mm; Height: < 100 mm ou > 700 mm; 
Weight: > 50 kg  |  Für bestimmte Gepäckstücke wie Fahrräder, Tauch-, Ski- oder 
Golfausrüstungen gelten Einschränkungen und Sonderregelungen. Für detaillierte 
Informationen wenden Sie sich bitte vor Reiseantritt an ihre Fluggesellschaft. Falls 
ihr Gepäck folgende Abmessungen in Größe oder Gewicht überschreitet, gibt es als 
Sondergepäck: Länge: < 300 mm oder > 900 mm; Breite: < 200 mm oder > 450 mm; 
Höhe: < 100 mm oder > 700 mm; Gewicht: > 50 kg.

Bagages
Luggage | Gepäck

Toutes vos envies 
sont en Algarve.

RÉSERVATIONS EN AGENCE DE VOYAGES 
OU SUR LUXAIRTOURS.LU

WELLNESS
GOLF

NATURE

VTT
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Pour des raisons évidentes de sûreté à l’égard des passagers et 
des équipages, certains objets font l’objet de restrictions ou d’in-
terdictions concernant leur transport en cabine ou en soute. | For 
obvious security reasons towards passengers and crews, some items are 
subject to restrictions or prohibitions regarding their transport aboard. | 
Einige Gegenstände unterliegen aus Sicherheitsgründen diversen 
Beschränkungen und/oder Verboten um im Frachtraum oder der Kabine 
transportiert zu werden. 

Articles prohibés  
Prohibited Items | Verbotene Gegenstände

La liste des articles prohibés en zone de sûreté aéroportuaire et 
à bord des aéronefs se compose de six grandes familles d’ar-
ticles : | The following categories of prohibited items may not be carried 
in cabin baggage or security restricted areas and on board an aircraft: | 
Die Liste der verbotenen Gegenstände im Sicherheitsbereich des Flugha-
fens und an Bord von Flugzeugen besteht aus sechs Kategorien:

1.  Revolvers, armes à feu et autres équipements émettant des 
projectiles | Guns, firearms and other devices that discharge projec-
tiles  | Gewehre, Feuerwaffen und andere Waffen die zum Abschießen 
von Projektilen bestimmt sind

2.  Appareils à effet paralysant | Stunning devices | Betäubungsgeräte

3.  Objet à pointe aiguë ou bord coupant | Objects with a sharp point 
or sharp edge | Spitze oder scharfe Gegenstände

4.  Outils de travail | Workmen’s tools | Werkzeuge

5.  Instruments contendants  | Blunt instruments  | Stumpfe Gegen-
stände

6.  Substances ou engins explosifs ou incendiaires | Explosives and 
incendiary substances and devices  | Spreng- und Brandstoffe sowie 
Spreng- und Brandsätze

Pour les bagages de soute, seuls les substances ou engins 
explosifs ou incendiaires sont prohibés. Toutefois pour des 
raisons de sécurité, le transport en bagage de soute des 
matières dangereuses et des armes et munitions est soumis à 
des mesures et réglementations particulières pour lesquelles 
vous devez vous renseigner auprès de votre compagnie aérienne 
et de la Police Grand-Ducale. | In hold baggage, only explosives and 
incendiary substances and devices are prohibited. However, for security 
reasons the transport of hazardous substances, firearms and ammunition 
as hold baggage is subject to specific measures and regulations under 
which you need to check with your airline and the Police Grand-Ducale. | 
Im aufgegebenen Frachtraumgepäck dürfen keine Brandsätze und keine 
Sprengstoffe transportiert werden. Aus Sicherheitsgründen unterliegt 
der Transport von Gefahrgütern, Waffen und Munition im aufgegebenen 
Frachtraumgepäck besonderen Maßnahmen und Regelungen, über die 
Sie sich bei Ihrer Fluggesellschaft und bei der Flughafenpolizei erkun-
digen können.

Mesures de sûreté
Security measures | Sicherheitsmaßnahmen

Lancer et développer votre entreprise 
au Luxembourg ? Contactez-nous !

House of Entrepreneurship – One-Stop Shop propose 
une offre consolidée de services aux porteurs de projets 
entrepreneuriaux et aux dirigeants établis qui pourront 
trouver conseil et assistance à travers cette nouvelle 
plateforme fédérant l’ensemble des parties prenantes 
intervenant dans la chaîne de valeur de création et 
développement d’entreprises au Luxembourg.

Horaires d’ouverture : du lundi au vendredi : 8h30 - 18h00  
Adresse physique : 14, rue Erasme  L-1468 Luxembourg-Kirchberg
Adresse postale : BP 3056  L -1030 Luxembourg
Tél : ( +352 ) 42 39 39 - 330
Email : info@houseofentrepreneurship.lu
Web : www.houseofentrepreneurship.lu

Un parking souterrain est à votre disposition à la Chambre de Commerce 
(entrée rue Alcide de Gasperi).
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Mesures de sûreté
Security measures | Sicherheitsmaßnahmen

Si vous avez le moindre doute par rapport à des objets que vous 
souhaitez emporter, vous pouvez consulter la liste détaillée 
sur notre site internet www.luxairport.lu, rubrique « Check-in 
& bagages » puis l’onglet « Mesures de sûreté ».  | If you have any 
doubt regarding articles that you wish to bring with you, please consult our 
website www.luxairport.lu under “Check-in & bagages” then tab “Security 
Measures”. | Sollten Sie Zweifel haben, ob Sie bestimmte Gegenstände mit 
sich führen dürfen, können Sie unsere Website www.luxairport.lu unter der 
Rubrik „Check-in & Gepäck“ und weiter unter „Sicherheitsmaßnahmen“ 
besuchen. 

Liquides, aérosols et gels (LAG) en bagages de cabine 
Liquids, aerosols and gels (LAGs) in cabin baggage 
Flüssigkeiten, Aerosole und Gele (LAG) im Handgepäck

La définition des « liquides, aérosols et gels » englobe les pâtes, 
lotions, mélanges liquides/solides et le contenu des récipients 
sous pression tels que pâte dentifrice, gel capillaire, boissons, 
soupes, flans, sirops, parfums, mousse à raser et autres articles 
d’une consistance analogue. | Definition of «liquids, aerosols and gels” 
include pastes, lotions, liquids/solids mixtures and the contents of pressur-
ised containers such as toothpaste, hair gel, drinks, soups, puddings, syrups, 
perfumes, shaving foam and other articles with similar consistencies. | Die 
Definition von Flüssigkeiten, Aerosolen und Gelen beinhaltet Pasten, Loti-
onen, Mischungen von Flüssigkeiten und Feststoffen sowie der Inhalt von 
Druckbehältern wie z.B. Zahnpasta, Haargel, Getränke, Suppen, Pudding, 
Sirup, Parfum, Rasierschaum und andere Artikel mit ähnlicher Konsistenz.

Tous les LAG doivent obligatoirement être présentés avant le 
passage du poste de contrôle pour être inspectés séparément. | All 
LAGs shall be removed from cabin baggage before screening is performed at 
the security check in order to be inspected separately. | Alle LAG’s müssen 
aus dem Handgepäck entfernt und gegebenenfalls an der Sicherheitskont-
rolle einer gesonderten Kontrolle zugeführt werden.

Sont autorisés à être emportés en bagages de cabine sans contrôle 
spécifique : | LAGs allowed to be carried in cabin baggage without specific 
screening: | Sind erlaubt im Handgepäck ohne eine spezifische Kontrolle :

•  Les LAG se trouvant dans des contenants individuels d’une capa-
cité maximale de 100 millilitres ou équivalente, placés dans un 
sac refermable en matière plastique transparent d’une capacité 
ne dépassant pas 1 litre. Le contenu de ce sac doit y prendre 
place aisément et le sac doit être complètement fermé. Seul un 
sac par passager est autorisé. | LAGs in individual containers with a 
capacity not greater than 100 millilitres or equivalent, in one transparent 
re-sealable plastic bag of a capacity not exceeding 1 litre, whereby the 
contents of the plastic bag fit comfortably and the bag is completely closed. 
Only one bag per passenger is allowed. | LAG‘s in Einzelbehältnissen mit 
einem Fassungsvermögen von nicht mehr als 100 Millilitern oder gleich-
wertigem Volumen in einem durchsichtigen, wieder verschließbaren Plas-
tikbeutel mit einem Fassungsvermögen von nicht mehr als 1 Liter, wobei 
der Beutelinhalt bequem in den vollständig geschlossenen Plastikbeutel 

passen muss. Pro Passagier ist ein Plastikbeutel erlaubt.
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  volume max. 1 l 
volume max. 1 l 
Volumen max. 1 l

  refermable 
resealable 
wiederverschließbar

  transparent 
transparent 
transparent

Montrer au contrôle 

Show at security check 

Bei Kontrolle vorzeigen

20 cm

20 cm

Sont autorisés à être emportés en bagages de cabine sous 
condition d’un contrôle spécifique : | LAGs allowed to be carried in 
cabin baggage and may be subject to specific screening: | Sind erlaubt im 
Handgepäck mit einer gesonderten Kontrolle :

•  Les LAG destinés à être utilisés au cours du voyage à des fins 
médicales ou répondant à un besoin diététique spécial, y compris 
les aliments pour bébé. Il n’est pas obligatoire de présenter 
un justificatif médical, mais ils sont soumis à un contrôle de 
sûreté spécifique. S’ils ne répondent pas aux critères fixés par 
la réglementation en vigueur, ils seront refusés. | LAGs to be used 
during the trip and which are either required for medical purposes or 
a special dietary requirement, including baby food. There is no obliga-
tion to provide a medical certificate, but as they are submitted to specific 
security controls, it will be refused on board if the LAGs do not meet the 
criteria stated in the regulations. | LAG‘s die zur Verwendung während 
der Reise bestimmt sind und entweder für medizinische oder spezielle 
diätetische Zwecke (z.B. Babynahrung) gebraucht werden, sind in der 
Kabine erlaubt ohne dass eine medizinische Verschreibung präsentiert 
werden muss. Diese LAG’s sind jedoch einer gesonderten Sicherheits-
kontrolle zuzuführen und können gegebenenfalls abgelehnt werden, 
sollten sie die Sicherheitsbestimmungen nicht erfüllen.

•  Les LAG contenus dans un sac à témoin d’intégrité scellé 
(STEB) conforme aux normes OACI et contenant une preuve 
suffisante et visible que l’achat provient de la zone sécurisée 
d’un aéroport ou du bord d’un aéronef. | LAGs packed in a secu-
rity tamper evident bag (STEB) which complies with ICAO standards and 
displays satisfactory proof of purchase in the security restricted area at 
an airport or on board an aircraft. | LAG’s welche sich in einem manipu-
lationssicheren Beutel befinden (STEB) der den entsprechenden OACI-
Normen entspricht und in dem sich ein hinreichender Nachweis für den 
Kauf in dem gesicherten Bereich eines Flughafens oder an Bord eines 
Flugzeugs befindet.

Les LAG ne répondant pas aux 3 catégories précédentes ne pour-
ront pas être emportés en bagage de cabine. | LAGs not satisfying 
the above described categories cannot be carried in cabin baggage.  | 
LAG‘s die nicht den oben genannten drei Kategorien entsprechen können 
nicht im Handgepäck befördert werden.
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Mesures de sûreté
Security measures | Sicherheitsmaßnahmen

Ordinateurs portables et appareils électriques 
Portable computers and electrical items 
Laptops und elektrische Geräte

Lors du contrôle de sûreté des passagers avant l’accès aux salles 
d’embarquement, les ordinateurs portables, les appareils élec-
triques de grande taille et leurs câblages doivent être retirés 
des bagages de cabine pour être inspectés séparément. | Before 
screening is performed, laptops, cables and other large electrical items 
must be removed from cabin baggage in order to be screened separately. | 
Während der Sicherheitskontrolle der Passagiere und vor dem Betreten 
der Sicherheitszone müssen Laptops, größere elektrische Geräte sowie 
Kabel aus dem Handgepäck herausgenommen werden damit sie separat 
überprüft werden können.

Sécurité – Objets et produits réglementés « Dangerous 
goods » 
Safety– Objects and products regulated as “Dangerous 
goods” 
Sicherheit – Unzulässige Gegen stände und Stoffe 
(Dangerous goods)

Pour des raisons de sécurité, les compagnies aériennes inter-
disent le transport de certains objets et produits en bagages de 
cabine ou de soute (cigarettes électroniques et recharges, piles 
et batteries au lithium, ou encore drones, etc). Nous vous prions 
de contacter votre transporteur afin d’obtenir leur confirmation 
si vous souhaitez voyager avec ce type d’objet, et de présenter 
celle-ci le cas échéant lors du contrôle des passagers. | For safety 
reasons, airlines prohibit the transport of certain objects and products in 
carry-on or check-in luggage (electronic cigarettes and recharges, lithium 
batteries and cells or drones, etc.). Please contact your carrier to obtain 
their confirmation if you wish to travel with this type of object, and present 
it where required during passenger control.  | Aus Sicherheitsgründen 
verbieten Fluggesellschaften das Mitführen von bestimmten Gegen-
ständen und Stoffen im Gepäck oder Handgepäck. Darunter fallen E-Ziga-
retten und Kartuschen, Lithium Batterien und Akkus, Drohnen usw. Wenn 
Sie mit dieser Art von Geräten und Stoffen reisen möchten, bitten wir Sie, 
sich bei Ihrer Fluggesellschaft Informationen einzuholen und diese gege-

benenfalls bei der Fluggastkontrolle vorzuweisen.

Plus d’information sur : 
More information on: | Mehr Informationen auf:  

www.lux-airport.lu
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Services aéroportuaires
Airport services | Service am Flughafen

Infodesk lux-Airport | lux-Airport Infodesk 
lux-Airport Informationsschalter
Situé dans le hall de départ | Located in the public area, in the main depar-
ture hall | Standort: In der Abfertigungshalle

 (+352) 2464 0

Assistance | Assistance | Assistenz
Pour bénéficier d’une assistance adaptée, il faut en informer la 
compagnie aérienne, le tour-opérateur ou l’agence de voyages lors 
de la réservation du vol. A leur arrivée à l’aéroport, les personnes à 
mobilité réduite peuvent s’annoncer soit au bureau d’assistance au 
parking souterrain (-1), soit à l’une des 2 bornes d’appels situées 
sur le parvis,  soit au comptoir information lux-Airport ou encore 
en composant le numéro suivant : (+352) 24 64 35 35.  | In order to 
benefit from an adapted assistance, a request has to be done to the airline, the 
tour operator or the travel agency when booking the plane tickets. Once at the 
airport, Passengers with Reduced Mobility can announce their presence at the 
assistance office when using the underground parking (level -1), at one of the 
two dedicated call points situated in front of the Terminal, at the airport infor-
mation desk or dialling the following telephone number: (+352) 2464 35 35. | 
Um von der notwendigen Hilfe Gebrauch zu machen, möchten wir Sie bitten, 
Ihre Fluggesellschaft, Ihr Reisebüro oder Ihren Reiseveranstalter anläss-
lich der Reservierung darüber zu informieren. Am Flughafen angekommen, 
können sich die betreffenden Personen im Assistenzbüro melden, welches 
sich in der Tiefgarage auf der Ebene -1 befindet. Es besteht jedoch auch 
die Möglichkeit, Gebrauch von einer der beiden Rufsäulen auf dem Vorplatz 
der Ankunftshalle zu machen, sich am lux-Airport Informationsschalter zu 
melden oder sich unter der Rufnummer (+352) 24 64 35 35 anzumelden. 

Ascenseurs / Toilettes / Parking  
Lifts / WC / Parkings | Aufzüge / WC’s / Parkplätze
Plusieurs aménagements sont accessibles à tous les niveaux de 
l’aérogare pour faciliter les déplacements des personnes à mobilité 
réduite. Des places de parking sont également disponibles sur le 
parking extérieur C « Kiss & Fly » et 40 places sont réservées au 
niveau -1 du parking souterrain. Pour un déplacement à l’aéroport en 
bus, les transports Rollibus proposent un service spécifique. Rensei-
gnements au (+352) 47 96 28 88. | Many facilities are provided inside and 
outside the Terminal for People with Reduced Mobility. Special parking stands 
are also available on the car park C « Kiss & Fly » and 40 parking stands 
are reserved at level -1, in the underground car park. Regarding an access 
by bus, the service Rollibus can provide a special transport. For information:  
(+352) 47 96 28 88. | Um Personen mit eingeschränkter Mobilität das Reisen zu 
erleichtern, befinden sich mehrere Einrichtungen auf allen Ebenen des Termi-
nals. Parkmöglichkeiten für Menschen mit eingeschränkter Mobilität gibt es 
auf dem Parkplatz C, und weitere 40 Parkplätze stehen im Parkhaus A und B 
auf der Ebene -1, zur Verfügung. Für Anreisen zum Flughafen mit dem Bus, 
bietet der städtische Rollibus einen personalisierten Service. Informationen 
unter (+352) 47 96 28 88.

Wifi
Bénéficiez d’une connexion gratuite, illimitée et rapide dans tout le 
terminal. Pour cela, il vous suffit de connecter votre ordinateur ou 
votre téléphone à Internet. | We provide a fast and unlimited wireless free 
internet connection in the terminal for your laptop or mobile phone. Simply 
connect to the internet and avail yourself of the airport’s wifi, free of charge. | 
Wir stellen Ihnen im Terminal eine schnelles, kostenloses und unbegrenztes 
W-LAN Netzwerk. 

Banque et bureau de change  
Bank and exchange office 
Bank und Geldwechselschalter
Située dans le hall de départs, en zone publique, la banque 
J.  Safra Sarasin propose ses services aux passagers et visiteurs. 
J. Safra Sarasin bank is located in the main departure hall, in the public area.  
Die Bank J.  Safra  Sarasin steht den Passagieren in der Abflughalle im 
Erdgeschoss gegenüber der Check-in Schalter zur Verfügung.

 (+352) 26 00 82 33

Distributeurs automatiques de billets  
Cash dispenser | Geldautomaten
Trois distributeurs sont à disposition : un premier au niveau rez-
de-chaussée près du comptoir information, un autre dans la zone 
d’embarquement et un 3ème au niveau passerelle (-1).  | 3 cash 
dispensers are at the passengers’ disposal: one on the ground floor level 
next to the information counter, one in the boarding area and the third one 
on the level -1.  | Der Flughafen ist mit drei Geldautomaten ausgestattet: 
Ein Geldautomat befindet sich im Erdgeschoss in der Nähe des Informati-
onsschalters, ein anderer Geldautomat befindet sich im Abflugbereich  und 
einen dritten Geldautomat findet man in der Ankunftshalle.

Lost & Found
Pour tout objet ou bagage égaré dans un avion, deux bureaux d’assis-
tance Luxair sont disponibles : l’un situé en zone sécurisée dans la 
salle d’arrivée bagages, au niveau passerelle (-1) et le deuxième dans 
la zone publique, dans le hall des arrivées.  | For any lost and founds 
items or luggage in the plane, there are two Luxair counters: one situated in 
the secured area and the second counter in the public area, in the arrival hall. | 
Sollten Sie einen Gegenstand im Flugzeug vergessen haben oder Ihr Gepäck 
verloren gegangen sein, bitten wir Sie sich an einen der Luxair-Assistenz-
schalter zu wenden. Ein Schalter befindet sich  in der  Sicherheitszone  inner-
halb der Ankunftshalle des Gepäcks und ein weiterer Schalter befindet sich im 
öffentlichen Bereich der Ankunftshalle.

 (+352) 2456 5003 - baggage.claim@luxair.lu
Concernant un objet perdu au sein du Terminal, la Police de l’aéro-
port est l’autorité compétente. | Concerning lost items in the Terminal, 
the Police is the relevant authorities. | Für einen verlorenen Artikel innerhalb 
des Terminals ist die Flughafenpolizei die zuständige Behörde.

 (+352) 2440 8900

Nurseries 
Nurseries | Wickelräume
Situées au niveau rez-de-chaussée, dans la zone d’embarquement 
et au niveau passerelle (-1).  | Located in the public area and secured 
area. | Ein Wickelraum befindet sich im Erdgeschoss in der Abfertigungshalle 
und ein weiterer in der Abflughalle. 
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Services aéroportuaires
Airport services | Service am Flughafen

Airline Lounge 
Délicieux repas et boissons, journaux et magazines, le salon vous 
propose tous les services dont vous aurez besoin pour apprécier votre 
temps d’attente. Seulement sur invitation de la compagnie aérienne. | 
The Airline Lounge is the perfect place to unwind before your flight. The 
comfortable backdrop has everything you need from delicious meals and drinks 
to the latest newspapers and magazines. Only by invitation of the airline. | Die 
Airline-Lounge hinter der Sicherheitskontrolle ist der perfekte Ort, um sich 
vor Ihrem Flug zu entspannen. Die komfortable Lounge bietet alles was Sie 
brauchen, von köstlichem Essen und Trinken zu den neuesten Zeitungen und 
Zeitschriften. Zutritt nur auf Einladung der Airline.

Salles de réunion 
Meeting rooms | Konferenzräume
lux-Airport et Regus mettent à votre disposition des espaces de travail à 
la demande, conçus pour permettre aux voyageurs d’affaires de travailler 
efficacement, d’organiser des réunions ou simplement de se détendre 
avant d’embarquer. Pour plus d’informations, voir pages 56 à 59.  | lux-
Airport and Regus offer on-demand workspaces at the airport, which allow busi-
ness travelers a productive place to work from, hold meetings or simply rest before 
travelling. For more information, please refer to page 56 to 59.  | lux-Airport und 
Regus bietet Geschäftsreisenden am Flughafen die perfekte Arbeitsumgebung, um 
auch während der Reise zu arbeiten, Meetings abzuhalten oder um sich einfach 
auszuruhen. Für mehr Informationen, klicken Sie bitte auf Seiten 56 bis 59.

Accueil VIP 
VIP Welcome | VIP Empfang
Selon votre demande, nous organisons un accueil chaleureux à vos 
clients, en assurant un accompagnement personnalisé lors de leur 
passage à l’aéroport. Renseignements : vip@lux-airport.lu | On your 
demand, we welcome your customers and provide them a dedicated assis-
tance during their stay at the airport. Information: vip@lux-airport.lu  | Ihren 
Kunden gerne mit einem VIP-Service empfangen? Gerne arrangieren wir mit 
Ihnen zusammen diesen besanderen Augenblick. Bitte kontaktieren Sie uns 
unter: vip@lux-airport.lu

Distributeur de tickets de bus 
Bus tickets machine | Automat für Busfahrkarten  
Situé devant le terminal, à l’arrêt du bus n°16.  | Located in front of 
the terminal, at the bus stop n°16. | Dieser Automat befindet sich vor dem 
Flughafen, bei der Bushaltestelle n°16.

Cabine photo 
Photo booth | Fotokabine
Située au niveau -1, dans le hall des arrivées de l’aérogare, près du 
bar. | Situated at level -1, in the arrival hall, near to the bar. | Befindet sich 
auf der Ebene -1 in der Ankunftshalle des Flughafens, in der Nähe der Bar.

Bornes de rechargement 
Charging stations / Ladestationen
Situées en salle d’embarquement, des stations de rechargement 
sont à disposition des passagers pour charger les appareils élec-
troniques : prises 220 volts, micro USB, Apple et d’autres types 
de connecteurs.  | Located in the departure lounge, charging stations are 
available: 220 Volt, micro USB, Apple and other types of connectors. | In der 
Abflughalle befinden sich Ladestationen für Fluggäste, jede Station bietet 
mehrere Anschlüsse zum Aufladen von elektronischen Geräten wie die klassi-
sche 220 Volt Steckdose, Micro-USB, Apple- und viele weitere Anschlusstypen.

Enjoy a local traffic jam

at our sunny destinations

LH.com
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Shopping et Restauration
Shopping and Dining | Geschäfte & Restaurants

lux-Airport accueille aussi bien les passagers que les visiteurs de 
l’aéroport. Grâce à une grande variété de restaurants et de boutiques, 
l’aéroport propose des offres pour tous les goûts. Tous les restaurants, 
cafés, bars et magasins sont ouverts 7j/7.
lux-airport welcomes both passengers and visitors to the airport. With a broad 
variety of dining and shopping options, the airport most likely has something for 
every taste. All restaurants, cafés, bars and shops are open seven days a week.

lux-Airport heisst seine Passagiere und Besucher herzlich willkommen. Mit 
seiner grossen Auswahl an Speise- und Shopping-Möglichkeiten bietet der 
Luxemburger Flughafen für jeden Geschmack etwas an. Alle Restaurants, 
Cafés, Bars und Shops sind sieben Tage die Woche geöffnet. 

Zone publique 
Landside | Landseite 

Accessible aux visiteurs et passagers | Accessible to visitors and passen-

gers | Zugänglich für Besucher und Passagiere

Oberweis shop

Située dans le hall des départs, la boutique Oberweis vous propose un 
vaste choix de délicieux snacks, pâtisseries, confiseries et chocolats. 
Une visite à ne surtout pas rater. | Located in the departures hall, the Ober-
weis Shop offers a huge selection of pastries, snacks, sweets and chocolates. A 
visit to this bakery is an absolute must. | In der für die Allgemeinheit zugängli-
chen Abflughalle befindet sich der Oberweis Shop, welcher eine grosse Auswahl 
an Backwaren, Snacks, Süsswaren und Schokolade bietet. Einen Abstecher in 
diese Feinkostbäckerei ist ein absolutes Muss. 

 05h00 – 21h00 | 5:00am – 9:00pm | 5.00 Uhr bis 21:00 Uhr

Starbucks

Situé dans le hall de départs, Starbucks est l’endroit parfait pour 
déguster cafés et chocolats chauds ou froids, spécialités de la célèbre 
marque. | Located in the departure hall, Starbucks is the ideal place to taste 
hot or cold coffees and chocolates, which are the specialties of this famous 
brand. | In der für die Allgemeinheit zugänglichen Abflughalle befindet sich das 
Starbucks Café. Das einladende Café ist mit seinen zahlreichen Kaffee- und 
Kakaospezialiäten der ideale Platz, um sein Energielevel wieder aufzuladen.   

 05h00 – 21h00 | 5:00am – 9:00pm |  | 5.00 Uhr bis 21:00 Uhr

Oberweis Restaurant

Le restaurant Oberweis est situé au premier étage de l’aéroport. 
Savourez un délicieux repas tout en regardant le défilé aérien qu’offre 
la vue sur la piste. Avec ses structures boisées et sa décoration 
élégante, ce restaurant haut de gamme vous plongera dès votre entrée 
dans une ambiance très conviviale. | The Oberweis Restaurant is located on 
the first floor of the airport. Enjoy your meal in the high-end restaurant whilst 
overlooking the airport’s runway and watch the bustle of planes pass by. The 
sleek wooden décor of the high-end restaurant offers a very welcoming ambience 
for you to relax. | Im ersten Stock der für die Allgemeinheit zugänglichen Abflug-
halle, befindet sich das Oberweis Restaurant. Geniessen Sie feinste Speisen und 
den fantastischen Blick auf die startenden und  landenden Flugzeuge. 

 11h00 – 21h00 | 11:00am – 9:00pm | 11.00 Uhr bis 21:00 Uhr 
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Shopping et Restauration
Shopping and Dining | Geschäfte & Restaurants

Comptoir du Bon Pays

Situé au premier étage de l’aéroport, le self-service Comptoir du Bon 
Pays offre une jolie vue sur la piste. Il propose chaque semaine un 
menu différent et divers choix quotidiennement. | Comptoir du Bon Pays 
is located on the first floor next to Oberweis Restaurant, offering a nice view of 
the runway. The self-service restaurant provides an altering weekly menu with 
different options available on a daily basis. | Im ersten Stock der für die Allge-
meinheit zugänglichen Abflughalle, direkt neben dem Oberweis Restaurant, 
befindet sich das Comptoir du Bon Pays. Das Selbstbedienungsrestaurant bietet 
Ihnen  wöchentlich wechselnde Menüs sowie ein Tagesgericht an.  

 8h30 – 20h30 | 8:30am – 8:30pm | 08.30 Uhr bis 20:30 Uhr

Sandwiches & Cie

Le nouveau point de restauration « Sandwiches & Cie » dans le hall 
d’arrivées offre un large choix de collations froides et chaudes à des 
prix attractifs. Des offres spéciales telles que le « Petit-déjeuner Gour-
mand » et d’autres formules avec sandwich froid ou chaud, boisson et 
dessert ont été créées pour satisfaire tous les passagers et visiteurs. | 
The new “Sandwiches & Cie” snack point at the arrivals hall offers a wide choice 
of hot and cold snacks at attractive prices. Therefore special deals such as e.g. 
the “Gourmet breakfast” and other formulas with a sandwich or hot snack, drink 
and desert have been created to offer passengers and visitors a wider range of 
snacks in the public area of Luxembourg Airport. | Der neue „Sandwiches & Cie“ 
Snack-Point in der Ankunftshalle eine breite Auswahl an warmen und kalten 
Snacks zu attraktiven Preisen. Spezielle Angebote wie z.B. das „Gourmet-Früh-
stück“ und andere Menüs mit Sandwichs oder einem heißen Snack, Getränk und 

Deserts wurden kreiiert, um Passagieren und Besuchern eine breitere Palette 
von Snacks im öffentlichen Bereich des Luxemburger Flughafens zu bieten.

 Première arrivée – 23h00  | First arrival – 11:00pm | Erste Ankunft bis 

23:00 Uhr

Aelia Shop

Située dans le hall de départs, la boutique Aelia propose une offre 
complète de grandes marques de parfums et cosmétiques, acces-
soires de mode, etc. | Located in the departure hall Aelia offers a wide selec-
tion of perfumes, cosmetics or fashion accessories big brands. | In der Abflug-
halle, welche für Passagiere und Besucher zugänglich ist, befindet sich der Aelia 
Shop. Eine breite Palette an bekannten Marken laden zum Shopping ein.  

 5h15 – 30 min avant le dernier vol | 5:15am – 30 min before last flight | 
5.15 Uhr bis 30 min vor dem letzten Abflug 

Press & Books 

Située dans le hall des départs, la librairie « Press & Books » offre 
un large éventail de journaux nationaux et internationaux ainsi qu’une 
grande sélection de magazines. Vous y trouverez également des 
snacks, une large gamme de produits de tabbac et des articles de 
papeterie. | Located in the departure hall, Press & Books boasts a wide array 
of national and international newspapers as well as a huge selection of maga-
zines. Press & Books also offers a range of light snacks, tobacco and a large 
assortment of stationary. | In der Abflughalle, welche für Passagiere und Besu-
cher zugänglich ist, befindet sich auch das Press & Books, welches eine breite 
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Auswahl an internationale und nationale Zeitungen, Zeitschriften und Bücher für 
Sie bereit hält. Im Press & Books erhalten Sie zudem kleine Snacks, Tabakwaren 
und eine grosse Auswahl an Schreibwarenartikel. 

 5h15 – 30 min avant le dernier vol | 5:15am – 30 min before last flight | 
05.00 Uhr bis 23:00 Uhr

Des réductions spéciales sont appliquées pour les clients des 
boutiques et restaurants situés en zone publique. Une gratuité de 
deux heures est offerte aux clients du restaurant Oberweis et de la 
boutique Aelia pour tout achat supérieur à 50 €. Une gratuité de trente 
minutes est également offerte aux clients de la boutique Oberweis, 
Sandwiches & Cie, Starbucks et du Comptoir du Bon Pays.  | Special 
discounts are applied for costumers on landside shops and restaurants. 
2 hours Free parking are offered to all customers dining at Oberweis restau-
rants and customers who spend over €50 at Aelia shop in the public area. 
30 minutes free parking are offered to all customers at Oberweis shop, Sandwi-
ches & Cie, Starbucks and Comptoir du Bon Pays. | Als neuen Service bieten wir 
Ihnen speziell beim Einkauf in unseren Shops beim Verzehr in unseren Restau-
rants und Bars einen speziellen Rabatte an: 2  Stunden kostenfreies Parken 
für Gäste des Oberweis Restaurant, mit einem Mindestverzehr von € 50,-, und 
Kunden des Aelia Shops mit einem Mindesteinkauf von € 50,-. 30 min kosten-
freies Parken für: alle Kunden des Oberweis Shops, Sandwiches & Cie, Star-
bucks und des Comptoir du Bon Pays. 

Zone privée | Airside | Luftseite 

Accessible uniquement avec un billet d’avion | Access only with valid flight 
ticket | Zugang nur mit gültigem Flugticket

Moselier

Situé dans la salle d’embarquement Schengen, le bar « Moselier » 
vous propose une grande variété de vins de Moselle et des collations 
légères.  | Located in the Schengen boarding area, “Moselier” bar provides a 
place for you to enjoy a light snack and indulge in a variety of different wines from 
the vineyards of the Moselle Valley. | In der Abflughalle des Schengen-Bereiches  
befindet sich die Bar „Moselier“, welche dazu einlädt leichte Snacks sowie eine 
große Auswahl an Weinen aus der Moselregion zu genießen. 

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

Panopolis

Panopolis propose une large gamme d’en-cas rapides et pratiques 
à transporter. Vous y trouverez une grande sélection de délicieux 
sandwichs et salades fraîchement préparés ainsi que de nombreux 
desserts et pâtisseries qui vous donneront l’eau à la bouche. | Located 
in the Schengen boarding area, Panopolis offers a wide range of quick, conve-
nient snacks. You will find a great selection of delicious freshly prepared sand-
wiches and salads as well as a number of moreish deserts and pastries. | In der 
Abflughalle des Schengen-Bereiches befindet sich das Panopolis, welches eine 
große Auswahl an schnellen und günstigen Snacks anbietet. Hier erwartet Sie 
ein reichhaltiges Sortiment an leckeren, belegten Brötchen und Salaten sowie 
verlockende Süßspeisen und Gebäck.  

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

Petit Moselier

Situé en salle d’embarquement non-Schengen, le Petit Moselier 
propose aux voyageurs des repas légers et des boissons avant leur 
départ.  | In the non-Schengen area, the Petit Moselier offers travelers light 
dining and drinks before their departure. | Im Non-Schengen Bereich befindet 
sich das Petit Moselier, welches Reisenden vor ihrem Abflug kleine Speisen und 
Getränke bietet. 

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

Shopping et Restauration
Shopping and Dining | Geschäfte & Restaurants
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Aelia Duty Free

Une fois le contrôle de sûreté passé, vous serez invité à traverser cet 
espace de vente en suivant un circuit qui vous mènera à votre salle 
d’embarquement. Moderne et élégante, cette boutique offre une sélec-
tion complète de produits hors taxes, de parfums, de cosmétiques, 
d’accessoires de mode, alcools, chocolats et tabac.  | Once you pass 
through security, you will have the opportunity to visit the Aelia Walkthrough Duty 
Free Shop which offers a broad variety of perfumes, cosmetics, fashion acces-
sories and watches, as well as spirits, chocolates and tobacco. | Im Schengen-
Bereich haben Sie nochmals die Möglichkeit im Aelia Walkthrough Duty Free 
Shop einzukaufen. Ausgesuchte Parfums, Kosmetika, Mode, Accessoires und 
Uhren sowie Spirituosen, Schokolade und Tabakwaren erwarten Sie hier.  

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

Press & Books

Située en zone privée, cette libraire « Press & Books » saura répondre 
à vos besoins de dernière minute. Vous y trouverez de multiples livres, 
magazines spécialisés et titres de presse disponibles en plusieurs 
langues. Press & Books propose également une large gamme de 
produits pour les fumeurs, de snacks et d’articles de papeterie. | On 
the airside, Press & Books Shop boasts a wide range of newspapers, weekly 
journals and books in a variety of different languages to keep you entertained. 
It also offers tobacco and a large assortment of stationary. Drop by and make 

your journey more enjoyable. | Auf der Luftseite bietet Press & Books eine breite 
Auswahl an Zeitungen, Wochenzeitschriften und Bücher in verschiedenen Spra-
chen an. Zudem finden Sie hier eine reiche Auswahl an Tabak- und Schreib-
waren. Schauen Sie im Press & Books vorbei, um Ihre Reise angenehmer zu 
gestalten. 

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

House of Delights

House of Delights dispose d’une sélection des meilleurs produits du 
terroir luxembourgeois et de la Grande Région, ainsi que d’autres 
produits du monde entier. Vous y trouverez d’excellentes spécialités 
locales telles que le crémant, les chocolats de Namur, la moutarde 
luxembourgeoise ainsi que les bières et vins du pays. Cette boutique 
met l’accent sur le savoir-faire luxembourgeois en proposant en outre 
des souvenirs conçus par l’artiste Jacques Schneider.  | The House of 
Delights features a premium selection of the best local products of Luxembourg 
and the Greater Region, as well as some other international goodies. Here you 
can find local delicacies such as Crémant, Luxembourgish mustard, Namur 
chocolates, local beers and wines. You will also be able to pick up some great 
souvenirs designed by the artist Jacques Schneider.  | Das House of Delights 
bietet Ihnen eine Premium-Auswahl an köstlichen, luxemburger Produkten, der 
Großregion sowie einige internationale Leckereien an. Fündig werden Sie hier, 
wenn Sie gerne lokale Spezialitäten wie beispielsweise Cremant. Luxemburger 
Senf, Namur Schokolade, regionale Biere und Weine mitbringen möchten. 
Sogar Souvenirs von dem Künstler Jacques Schneider können Sie im House of 
Delights erwerben. 

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

Shopping et Restauration
Shopping and Dining | Geschäfte & Restaurants
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Shopping et Restauration
Shopping and Dining | Geschäfte & Restaurants

Lux Brewery Lounge

Les passagers utilisant le terminal B récemment ouvert pourront 
maintenant profiter du nouveau bar Lux Brewery Lounge. Des sièges 
confortables invitent les passagers à venir savourer des collations 
chaudes ou froides, de la bière locale au fût ou du Crémant devant 
une vue unique et imprenable sur le tarmac et le terminal A. | Passen-
gers using the recently opened Terminal B will now be able to enjoy the new Lux 
Brewery Lounge. Cozy seats invite passengers to savor hot or cold snacks and 
drinks with fresh drafted local beer or Crémant. Customers of the Lux Brewery 
Lounge will fancy the unique view on the airport and the airplanes in the warm 
and modern atmosphere of the new Terminal B. | Passagiere können im kürz-
lich eröffneten Terminal B nun von der neuen Lux Brewery Lounge profitieren. 
Gemütliche Sitze laden dazu ein, heiße oder kalte Snacks, Getränke wie frisch 
gezapftes lokales Bier oder Crémant oder zu genießen. Gäste der Lux Brewery 
Lounge werden von der warmen und modernen Atmosphäre des Terminal B 
sowie der einmaligen Aussicht auf den Flughafen (Terminal A) und die Flug-
zeuge begeistert sein.

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

Aelia Duty Free – Fashion Store

Les passagers peuvent maintenant découvrir la boutique Aelia Duty 
Free principalement dédiée à la mode. Les marques Superdry, Calvin 
Klein et Guess Accessoires ne sont qu’un échantillon de toutes celles 
que vous trouverez en animation temporaire dans ce nouveau magasin. 
Vous pourrez également effectuer des achats de dernière minute en 
parfums, alcool, tabac et électronique. | Passengers can now discover the 
Aelia Duty Free boutique dedicated to Fashion. Superdry, Calvin Klein and Guess 
accessories are just a sample of all the brands you will find in this new store, with 
specific temporary animations. You will also be able to enjoy last minute shop-
ping in perfumes, alcohol, tobacco and electronic devices. | Passagiere können 
nun die Aelia Duty Free Boutique, spezialisiert auf Mode entdecken. Superdry, 
Calvin Klein und Guess Accessoires sind nur eine kleine Auwahl der in dem 
neuen Shop angebotenen Marken. Zudem wird es Spezial-Aktionen mit weiteren 
Marken geben. Auch Parfums, Alkohol, Tabak und elektronische Geräte laden 
zum Last-Minute-Shopping ein.

 premier vol – dernier vol | first flight – last flight | erster bis letzter Flug

world of cargo

www.cargolux.com

world of cargo

www.cargolux.com
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Regus Express Centre d’Affaires
B u s i n e s s Centre | Business Center

Le centre d’affaires Regus Express Luxembourg est le lieu idéal pour 
travailler, se réunir ou simplement rester connecté dans l’aéroport 
international de Luxembourg. Il se trouve au premier étage, dominant 
le hall des départs et les pistes de l’aéroport. Situé avant les contrôles 
de sécurité, il est donc accessible à tous, passagers comme visiteurs. | 
The Regus Express Luxembourg Findel Airport centre is the ideal place to work, 
meet and connect at the airport. It is located in the heart of Luxembourg’s inter-
national airport, on first floor. Situated before security, it overlooks the depar-
tures hall and the Airport runways and makes it convenient for both passengers 

and visitors. | Das Regus Express Business Center am internationalen Flughafen 
Luxemburg ist der ideale Platz zum Arbeiten, für Meetings oder um einfach nur 
Zugang zum Internet zu haben. Es befindet sich auf der ersten Etage mit Blick 
auf die Abflughalle sowie Start- und Landebahnen. Aufgrund seiner Lage vor der 
Sicherheitskontrolle, besteht Zugang für Passagiere und Flughafenbesucher.

Sa gamme d’espaces de travail à la demande comprend des bureaux 
à la journée, des salles de réunion, un espace de coworking et un 
salon d’affaires. Vous bénéficiez ainsi d’un cadre professionnel pour 
travailler efficacement, rencontrer vos clients ou partenaires, lancer 
une impression ou simplement consulter et répondre à vos messages 
en attendant votre prochain vol. | Its range of on-demand workspaces 
includes day-offices, high-standard meeting rooms, a co-working space and 
a business lounge, offering you a professional environment to work efficiently, 
meet your clients or partners, print a document or simply check your emails 
and messages before your next flight. | Bei Bedarf stehen Ihnen Tagesbüros, 
Konferenzräume, ein Coworking Space sowie eine Business Lounge zur Verfü-
gung. Das Regus Business Center bietet so eine professionelle Umgebung, wo 
Sie effizient arbeiten, Kunden oder Partner treffen, Dokumente ausdrucken oder 

schlichtweg mühelos E-Mails vor dem Abflug lesen bzw. versenden können.

Horaires d’ouverture : | Opening hours: | Öffnungszeiten:

Lundi – Vendredi : 07h-19h | Monday – Friday: 07.00 - 19.00 | Montag – 
Freitag: 07:00-19:00 Uhr

Samedi – Dimanche : Fermé | Saturday – Sunday: Closed | Samstag – 
Sonntag: Geschlossen

Emplacement : | Location: | Standort: 

Aéroport de Luxembourg, Terminal A, 1er étage – zone publique |  Luxem-
bourg Airport, Terminal A, 1st floor – public area | Flughafen Luxemburg, 
Terminal A, Ebene 1 – öffentlicher Bereich
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Regus Express Centre d’Affaires
Business Centre | Business Center

Services : | Amenities: | Business Services:

• Salles de réunion : 5 salles pouvant accueillir jusqu’à 50 parti-
cipants ; réservation possible à l’heure et en ligne (regus.lu) | 
Meeting Rooms: 5 rooms that can accommodate up to 50 participants can be 
booked online (regus.lu) and on an hourly basis | Konferenzräume: 5 Räume mit 
Platz für bis zu 50 Personen. Reservierung stundenweise und online (regus.lu)

• Salon d’affaires | Business Lounge | Business Lounge

• Wi-Fi : internet haut débit et gratuit | Wi-Fi: Free internet with high 
speed | Kostenloser, schneller WLAN-Zugang

• Bureaux privatifs et espaces de travail collaboratifs  dans un 
environnement calme et professionnel | Private and collaborative office 
spaces: professional work in quiet surroundings | Einzelbüros oder Coworking 
Spaces in ruhiger und professioneller Umgebung 

• Imprimante, scan, photocopieuse, machine à relier | Print, scan, 
copy, document station | Drucker, Scanner, Kopierer, Bindegerät

• Assistance administrative disponible sur demande | On-demand 
administrative support | Administrative Unterstützung auf Anfrage

Contact : | Contact: | Kontakt:

E-mail : luxembourg.findelairport@regus.com 
Tel. : (+352) 28 26 10 25 25 
Internet : www.regus.lu

Place d’Armes � Luxembourg 

info@cerclecite.lu � T.+352 47 96-51 33

f

www.cerclecite.lu

� Les Salons de la ville � 
The venue in the heart of the City

Prestigious rooms & Conference Centre

for rent

���

Exhibitions

Cultural events



 

Amsterdam

Francfort

VienneMunich
Zurich

Paris

Genève
Milan

Malpensa

Stockholm

Rome

Copenhague
Manchester

Dublin

Hambourg
Berlin Tegel

Nice

Barcelone

Palma Naples

Madrid

Porto

Lisbonne

Malaga

Djerba

Milan
Bergame

Berlin Schönefeld
Düsseldorf

Varna

Dubrovnik

Ajaccio
Bastia

Cagliari
Ibiza

Palerme

Lamezia Terme

Bari

Corfou

Rimini

Boa Vista
Sal

Istanbul
Figari

Calvi

Funchal

Faro

Jerez de la Frontera Rhodes
Kos

Heraklion

Londres
(City, Gatwick,
Heathrow,
Stansted)

Malte

▼

Venise

Olbia

Antalya

Varsovie

Athènes

Prague

Zadar

Almeria

Turin

Alicante

Biarritz

New!

Hurghada

Sarrebruck

Tenerife

Gran
Canaria Fuerteventura

AgadirArrecife

Catane

75 destinations en vols directs
75 destinations by direct flights
75 Direktflugziele
•  Vols saisonniers (printemps/été) 

Seasonal flights (spring-summer) 
Saisonflüge (Frühjahr/sommer)
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Carte réseau
Route map | Streckennetz



   
 

 
   

   
   

   
   

 T
im

et
ab

le
 |

 F
lu

gp
la

n

H
o

ra
ir

e
s

H
o

ra
ir

e
s

   
 

 
   

   
   

   
   

 T
im

et
ab

le
 |

 F
lu

gp
la

n

6564

Destinations 

Destinations | Zielflughäfen

Agadir  

Ajaccio  

Alicante  

Almería  

Amsterdam  

Antalya  

Arrecife  

Athènes / Athens 

Barcelone / Barcelona  

  

 

Bari    

 

Bastia  

Berlin Tegel   

 

Berlin Schönefeld  

Biarritz  

Boa Vista  

Bourgas  

Cagliari  

Calvi  

Catane / Catania  

 

Copenhague / Copenhagen 

Corfou / Corfu 

Djerba  

Dublin  

Dubrovnik  

Düsseldorf   

 

Faro  

Figari  

Francfort / Frankfurt 

Fuerteventura  

Funchal  

Genève / Geneva 

Gran Canaria 

Hambourg / Hamburg  

 

Heraklion  

Hurghada  

Ibiza  

Istanbul   

 

Jerez  

Kos  

Lamezia Terme  

 

Lisbonne / Lisbon  

  

  

 

Londres City / London City 

Londres Gatwick / London Gatwick 

Destinations
Destinations | Destinationen

Destinations 

Destinations | Zielflughäfen

Londres Heathrow / 

London Heathrow 

Londres Stansted / 

London Stansted 

Madrid   

 

Malaga 

Malte / Malta 

Manchester  

Milan Bergame  /  

Milan Bergamo 

Milan Malpensa  

  

 

Munich   

 

Naples  

Nice   

 

Olbia  

Palerme / Palermo  

 

Palma  

Paris CDG   

 

Porto   

  

  

 

Prague  

Rhodes  

Rimini   

 

Rome Fiumicino  

 

Sal  

Sarrebruck   

 

Stockholm  

Tenerife  

Turin  

Varna  

Varsovie / Warsaw  

 

Venise / Venice   

 

Vienne / Vienna  

 

Zadar  

Zurich  
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Explications guide horaires
Timetable explanations 
Flugplan-Erläuterungen

Abréviations | Abbreviations | Abkürzungen

Dép. Départ | Departure | Abflug

Arr.  Arrivée | Arrival | Ankunft

UTC   Temps universel coordonné 
Universal Time Coordinated | Koordinierte Weltzeit

1 Lundi | Monday | Montag

2 Mardi | Tuesday | Dienstag

3 Mercredi | Wednesday | Mittwoch

4 Jeudi | Thursday | Donnerstag

5 Vendredi | Friday | Freitag

6 Samedi | Saturday | Samstag

7 Dimanche | Sunday | Sonntag

Codes compagnies aériennes 
Airline codes | Fluggesellschaften

A3 Aegean Airlines
BA British Airways
BE Flybe
FR Ryanair
HR Hahn Air
KL KLM City Hopper
LG Luxair
LH Lufthansa

LO Lot Polish Airlines
LX  Swiss International  

Airlines
TP Tap Air Portugal
TK Turkish Airlines
U2 easyJet
V7 Volotea
VY Vueling

Compagnies en partage de code 
Code share airlines | Code share Fluggesellschaften

AA  American Airlines
AC  Air Canada
AF  Air France
AZ Alitalia
DL  Delta Air Lines
EY Etihad Airways
JJ Latam
OS  Austrian Airlines

QR Qatar Airways
SK SAS Scandinavian Airlines
SQ Singapore Airlines
SU  Aeroflot Russian  

Airlines
TP Tap Air Portugal
UA United Airlines
UX Air Europa

Types d’avions 
Aircraft types | Flugzeugtypen

717 Boeing 717
73H Boeing 737-800 (winglets)
73W Boeing 737-700 (winglets)
319 Airbus A319
320 Airbus A320
321 Airbus A321
CS1 C Series 100

CS3 C Series 300
CR9 Canadair CRJ900
DH4 Bombardier Q400
E70 Embraer 170
E75 Embraer 175
E90 Embraer 190
F100 Fokker 100

When mass 
production can
meet individual 
demands.
Even Karla’s.
That’s Ingenuity 
for life.

www.siemens.lu/ingenuityforlife
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

AGADIR 17:25 2 2 :0 0      5   03/11 03/11 LG 991 73H
(AGA) 17:25 2 2 :0 0       6  11/11 09/12 LG 991 73H
UTC 17:25 2 2 :0 0       6  23/12 24/03 LG 991 73H
 17:45 2 2 :2 0       6  16/12 16/12 LG 991 73H 
             

ALICANTE 10:10 1 2 :3 0     4  6  02/11 04/11 LG 646 73H / 73W 
(ALC)              
UTC+1              
             

ALMERIA 19:45 2 2 :2 5       6  04/11 04/11 LG 694 73H 
(LEI)              
UTC+1              
             

AMSTERDAM 09:15 1 0 :1 5       6  24/02 24/03 KL 1739 / AF 3234 / DL 9304 / SU 3271 E75
(AMS) 09:30 1 0 :3 0  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 KL 1739 / AF 3234 / DL 9304 / SU 3271 E75 / E90
UTC+1 09:30 1 0 :3 0       6  04/11 17/02 KL 1739 / AF 3234 / DL 9304 / SU 3271 E90
 12:25 1 3 :2 5       6  04/11 06/01 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 12:25 1 3 :2 5       6  24/02 24/03 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 12:50 1 3 :5 0        7 29/10 07/01 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 12:50 1 3 :5 0  1       30/10 12/02 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 12:50 1 3 :5 0   2 3 4 5   30/10 23/03 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 12:50 1 3 :5 0        7 18/02 18/03 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E75 / E90
 12:55 1 3 :5 5       6  13/01 17/02 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 12:55 1 3 :5 5  1       19/02 19/03 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 12:55 1 4 :0 0        7 14/01 11/02 KL 1741 / AF 3236 / DL 9627 / SU 3280 E90
 16:50 1 7 :5 0  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 KL 1745 / AF 3238 / DL 9300 / SU 3274 E90
 21:20 2 2 :2 0  1 2 3 4 5 6 7 29/10 07/01 KL 1749 / AF 3240 / SU 3276 / UX 3789 E75
 21:20 2 2 :2 0  1 2 3 4 5  7 08/01 16/02 KL 1749 / AF 3240 / SU 3276 / UX 3789 E90
 21:20 2 2 :2 0  1 2 3 4 5 6 7 17/02 24/03 KL 1749 / AF 3240 / SU 3276 / UX 3789 E75 
              
             

ANTALYA 12:20 1 4 :1 0       6  04/11 04/11 LG 836 73H 
(AYT)              
UTC+2              
             

ARRECIFE 10:05 1 5 :0 5        7 29/10 18/03 LG  742 73H / 73W
(ACE) 10:20 1 5 :2 0        7 29/10 05/11 LG  184 73W
UTC 16:25 2 2 :5 5 FUE    4    02/11 02/11 LG  750 73H 
             

BARCELONE 06:25 0 8 :3 0        7 24/12 24/12 FR 3037 73H
(BCN) 13:35 1 5 :4 0        7 31/12 31/12 FR 3037 73H
UTC+1 14:20 1 6 :2 5        7 28/01 11/02 FR 3037 73H
 14:35 1 7 :0 0       6  16/12 06/01 LG 3592 DH4
 15:00 1 7 :2 5  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 3592 DH4
 15:00 1 7 :2 5        7 29/10 18/03 LG 3596 DH4
 15:00 1 7 :0 5  1       29/01 12/02 FR 3037 73H
 15:10 1 7 :1 5  1  3  5  7 29/10 22/12 FR 3037 73H
 15:10 1 7 :1 5    3  5   27/12 29/12 FR 3037 73H

AGADIR 1 3 :4 5 16:35      5   03/11 03/11 LG 991 73H
(AGA) 1 3 :4 5 16:35       6  11/11 09/12 LG 991 73H
UTC 1 3 :4 5 16:35       6  23/12 24/03 LG 991 73H
 1 4 :0 5 16:55       6  16/12 16/12 LG 991 73H 
             

ALICANTE 0 7 :0 0 09:20     4  6  02/11 04/11 LG 645 73H / 73W 
(ALC)              
UTC+1              
             

ALMERIA 1 6 :1 5 18:55       6  04/11 04/11 LG 693 73H 
(LEI)              
UTC+1              
             

AMSTERDAM 0 6 :0 0 07:10  1 2  4  6  30/10 24/03 KL 1736 / DL 9305 / SU 4409 / UX 3752 E75 / E90
(AMS) 0 6 :0 0 07:10        7 05/11 07/01 KL 1736 / DL 9305 / SU 4409 / UX 3752 E75
UTC+1 0 6 :0 0 07:10        7 18/02 18/03 KL 1736 / DL 9305 / SU 4409 / UX 3752 E75
 0 6 :1 5 07:25    3  5   01/11 23/03 KL 1736 / DL 9305 / SU 4409 / UX 3752 E75 / E90
 1 0 :5 0 12:00       6  24/02 24/03 KL 1740 / AF 3235 / DL 9482 / SU 3273 E75
 1 1 :0 0 12:10  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 KL 1740 / AF 3235 / DL 9482 / SU 3273 E75 / E90
 1 1 :0 0 12:10       6  04/11 17/02 KL 1740 / AF 3235 / DL 9482 / SU 3273 E90
 1 3 :5 5 15:05       6  04/11 06/01 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E90
 1 3 :5 5 15:05       6  24/02 24/03 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E90
 1 4 :2 0 15:35   2 3 4 5   30/10 23/03 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E90
 1 4 :2 0 15:35        7 29/10 07/01 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275  E90
 1 4 :2 0 15:35        7 18/02 18/03 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E75 / E90
 1 4 :2 0 15:35  1       30/10 12/02 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E90
 1 4 :2 5 15:40  1       19/02 19/03 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E90
 1 4 :2 5 15:40       6  13/01 17/02 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E90
 1 4 :3 0 15:45        7 14/01 11/02 KL 1742 / AF 3237 / SU 3275 E90
 1 8 :2 0 19:35  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 KL 1746 / AF 3239 / SU 3277 E90 
             

ANTALYA 0 6 :0 5 11:30       6  04/11 04/11 LG 835 73H 
(AYT)              
UTC+2              
             

ARRECIFE 0 6 :0 0 09:15        7 29/10 18/03 LG  741 73H / 73W
(ACE) 0 6 :1 5 09:30        7 29/10 05/11 LG  183 73W
UTC 1 2 :2 0 15:35     4    02/11 02/11 LG  749 73H 
             

BARCELONE 0 9 :0 5 11:00        7 24/12 24/12 FR 3038 73H
(BCN) 1 1 :5 0 14:00       6  16/12 06/01 LG 3591 DH4
UTC+1 1 2 :0 5 14:15  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 3591 DH4
 1 2 :1 5 14:25        7 29/10 18/03 LG 3595 DH4
 1 6 :1 5 18:10        7 31/12 31/12 FR 3038 73H
 1 7 :0 0 18:55        7 28/01 11/02 FR 3038 73H
 1 7 :4 0 19:35  1       29/01 12/02 FR 3038 73H
 1 7 :5 0  19:45    3    7 29/10 20/12 FR 3038 73H
 1 7 :5 0  19:45    3     27/12 27/12 FR 3038 73H
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

BARCELONE 15:10 17:15  1  3  5  7 01/01 26/01 FR 3037 73H
(BCN) 15:10 17:15    3  5   31/01 09/02 FR 3037 73H
UTC+1 15:10 17:15  1  3  5  7 14/02 23/03 FR 3037 73H 
               
 
 
 
 
 
              
BARI 11:20 14:05        7 29/10 05/11 LG 6402 / AZ 7874 DH4
(BRI) 14:25 17:10    3     20/12 10/01 LG 6404 / AZ 7898 DH4
UTC+1 15:20 18:05       6  16/12 06/01 LG 6404 / AZ 7898 DH4
 16:50 19:35       6  04/11 04/11 LG 6404 / AZ 7898 DH4 
              

BERLIN 13:55 15:25   2  4  6  31/10 24/03 U2 4573 319 / 320 

SCHONEFELD               
(SXF)               
UTC+1               
              
BERLIN TEGEL 09:10 10:40  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 9472 / LH 6872 DH4
(TXL) 09:10 10:40   2 3 4 5   26/12 05/01 LG 9472 / LH 6872 DH4
UTC+1 09:10 10:40  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 9472 / LH 6872 DH4
 10:55 12:25        7 24/12 31/12 LG 9478 / LH 6852 DH4
 11:05 12:35       6  04/11 24/03 LG 9476 / LH 6876 DH4
 20:05 21:35  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 9474 / LH 6874 DH4
 20:30 22:00        7 29/10 17/12 LG 9474 / LH 6874 DH4
 20:30 22:00        7 07/01 18/03 LG 9474 / LH 6874 DH4 
              

BOA VISTA 12:20 21:45 SAL     5   03/11 23/03 LG 366 73H 
(BVC)               
UTC-1               
              

CATANE 10:10 13:25        7 29/10 05/11 LG 584 DH4 
(CTA)               
UTC+1               
              

COPENHAGUE 08:35 10:25  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 5434 / SK 8301 DH4
(CPH) 08:35 10:25   2 3 4 5   27/12 05/01 LG 5434 / SK 8301 DH4
UTC+1 08:35 10:25  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 5434 / SK 8301 DH4
 12:15 14:05        7 24/12 31/12 LG 5430 / SK 8307 DH4
 15:15 17:05  1    5   30/10 23/03 LG 5438 / SK 8305 DH4
 15:50 17:40        7 29/10 24/12 LG 5438 / SK 8305 DH4
 15:50 17:40        7 07/01 18/03 LG 5438 / SK 8305 DH4
 20:20 22:10  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 5436 / SK 8303 DH4
 20:50 22:40        7 29/10 17/12 LG 5436 / SK 8303 DH4
 20:50 22:40        7 07/01 18/03 LG 5436 / SK 8303 DH4 
              

BARCELONE 17:50 19:45    3    7 03/01 24/01 FR 3038 73H
(BCN) 17:50 19:45    3     31/01 07/02 FR 3038 73H
UTC+1 17:50 19:45    3    7 14/02 21/03 FR 3038 73H
 18:05 20:00  1       30/10 18/12 FR 3038 73H
 18:05 20:00      5   03/11 26/01 FR 3038 73H
 18:05 20:00      5   16/02 23/03 FR 3038 73H
 18:05 20:00  1       01/01 22/01 FR 3038 73H
 18:05 20:00  1       19/02 19/03 FR 3038 73H
 19:05 21:00      5   02/02 09/02 FR 3038 73H 
              

BARI 08:15 10:40        7 29/10 05/11 LG 6401 / AZ 7875 DH4
(BRI) 11:20 13:45    3     20/12 10/01 LG 6403 / AZ 7899 DH4
UTC+1 12:10 14:35       6  16/12 06/01 LG 6403 / AZ 7899 DH4
 13:45 16:10       6  04/11 04/11 LG 6403 / AZ 7899 DH4 
              

BERLIN 16:00 17:25   2  4  6  31/10 24/03 U2 4574 319 / 320 

SCHONEFELD               
(SXF)               
UTC+1               
              
BERLIN TEGEL 07:05 08:35  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 9471 / LH 6871 DH4
(TXL) 07:05 08:35   2 3 4 5   26/12 05/01 LG 9471 / LH 6871 DH4
UTC+1 07:05 08:35  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 9471 / LH 6871 DH4
 08:50 10:20        7 24/12 31/12 LG 9477 / LH 6581 DH4
 11:05 12:35       6  04/11 24/03 LG 9475 / LH 6875 DH4
 18:00 19:30  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 9473 / LH 6873 DH4
 18:25 19:55        7 29/10 17/12 LG 9473 / LH 6873 DH4
 18:25 19:55        7 07/01 18/03 LG 9473 / LH 6873 DH4 
              

BOA VISTA 07:10 11:30      5   03/11 23/03 LG 365 73H 
(BVC)               
UTC-1               
              

CATANE 06:15 09:20        7 29/10 05/11 LG 583 DH4 
(CTA)               
UTC+1               
              

COPENHAGUE 06:20 08:05  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 5433 / SK 8300 DH4
(CPH) 06:20 08:05   2 3 4 5   27/12 05/01 LG 5433 / SK 8300 DH4
UTC+1 06:20 08:05  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 5433 / SK 8300 DH4
 09:55 11:40        7 24/12 31/13/17 LG 5439 / SK 8306 DH4
 12:55 14:40  1    5   30/10 23/03 LG 5437 / SK 8304 DH4
 13:30 15:15        7 29/10 24/12 LG 5437 / SK 8304 DH4
 13:30 15:15        7 07/01 18/03 LG 5437 / SK 8304 DH4
 18:00 19:45  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 5435 / SK 8302 DH4
 18:30 20:15        7 29/10 17/12 LG 5435 / SK 8302 DH4
 18:30 20:15        7 07/01 18/03 LG 5435 / SK 8302 DH4 
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

DJERBA 09:30 12:15       6  04/11 04/11 LG  932 73H
(DJE) 09:40 12:25       6  11/11 09/12 LG  932 73H
UTC+1 09:40 12:25       6  23/12 24/03 LG  932 73H
 10:25 13:10       6  16/12 16/12 LG  932 73H
 13:35 16:20        7 05/11 05/11 LG  934 73W
 17:25 20:10     4    02/11 02/11 LG  206 73H
 17:25 20:10     4    15/02 22/03 LG  206 73H
 20:00 22:45        7 29/10 05/11 LG  936 73H 
              

DUBLIN 09:20 12:25        7 24/12 24/12 LG 4882 DH4
(DUB) 11:40 14:45        7 31/12 31/12 LG 4882 DH4
UTC 19:25 22:30  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4884 DH4
 19:25 22:30  1 2 3 4 5   26/12 23/03 LG 4884 DH4
 19:45 22:50        7 29/10 17/12 LG 4888 DH4
 19:45 22:50        7 07/01 18/03 LG 4888 DH4 
              

DUSSELDORF 08:35 09:20      5   03/11 01/12 HR 330 / LG 1330 CNJ
(DUS) 08:35 09:20  1       06/11 18/12 HR 330 / LG 1330 CNJ
UTC+1 08:35 09:20      5   15/12 22/12 HR 330 / LG 1330 CNJ
 08:35 09:20  1    5   05/01 23/03 HR 330 / LG 1330 CNJ 
              

FARO 08:45 12:25  1  3     30/10 01/11 LG  784 73H
(FAO) 18:50 22:30       6  04/11 24/03 LG  786 73H / 73W 
UTC+1               
              

FRANCFORT 08:55 09:35  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LH 390 / LG 1910 / AC 9385 / UA 9539 CR9
(FRA) 10:00 10:40  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LH 392 / LG 1902 / AC 9087 / UA 9506 CR9
UTC+1 12:40 13:20   2      31/10 20/03 LH 394 / LG 1904 / UA 9525 CR9
 12:50 13:30  1  3   6 7 29/10 24/03 LH 394 / LG 1904 / UA 9525 CR9
 13:00 13:40     4 5   02/11 23/03 LH 394 / LG 1904 / UA 9525 CR9
 17:20 18:00       6  04/11 24/03 LH 396 / LG 1906 CR9
 17.40 18:20  1 2 3 4   7 30/10 22/03 LH 396 / LG 1906 CR9
 17:45 18:25      5   03/11 23/03 LH 396 / LG 1906 CR9
 21:50 22:30    3   6  01/11 24/03 LH 398 / LG 1908 CR9
 22:00 22:40  1 2  4 5  7 29/10 23/03 LH 398 / LG 1908 CR9 
              

FUERTEVENTURA 11:05 16:10        7 29/10 18/03 LG  734 73H / 73W
(FUE) 17:50 22:55     4    02/11 02/11 LG  750 73H 
UTC               
              

FUNCHAL 10:20 15:00       6  04/11 24/03 LG  774 73H / 73W
(FNC) 17:15 21:55  1       30/10 30/10 LG  776 73H 
UTC               
              

GENEVE 08:15 09:20  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 8362 DH4
(GVA) 08:15 09:20  1 2 3 4 5   02/01 23/03 LG 8362 DH4
UTC+1 17:00 18:05        7 29/10 18/03 LG 8366 DH4

DJERBA 06:00 08:40       6  04/11 04/11 LG  931 73H
(DJE) 06:10 08:50       6  11/11 09/12 LG  931 73H
UTC+1 06:10 08:50       6  23/12 24/03 LG  931 73H
 06:55 09:35       6  16/12 16/12 LG  931 73H
 10:05 12:45        7 05/11 05/11 LG  933 73W
 13:55 16:35     4    02/11 02/11 LG  205 73H
 13:55 16:35     4    15/02 22/03 LG  205 73H
 16:30 19:10        7 29/10 05/11 LG  935 73H 
              

DUBLIN 07:30 08:45        7 24/12 24/12 LG 4881 DH4
(DUB) 09:50 11:05        7 31/12 31/12 LG 4881 DH4
UTC 17:30 18:50  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4883 DH4
 17:30 18:50  1 2 3 4 5   26/12 23/03 LG 4883 DH4
 17:50 19:10        7 29/10 17/12 LG 4887 DH4
 17:50 19:10        7 07/01 18/03 LG 4887 DH4 
              

DUSSELDORF 15:45 16:30      5   03/11 01/12 HR 331 / LG 1331 CNJ
(DUS) 15:45 16:30  1       06/11 18/12 HR 331 / LG 1331 CNJ
UTC+1 15:45 16:30      5   15/12 22/12 HR 331 / LG 1331 CNJ
 15:45 16:30  1    5   05/01 23/03 HR 331 / LG 1331 CNJ 
              

FARO 06:00 07:55  1       30/10 30/10 LG  783 73H
(FAO) 16:05 18:00       6  04/11 24/03 LG  785 73H / 73W 
UTC+1               
              

FRANCFORT 06:45 07:35    3 4  6  01/11 24/03 LH 399 / LG 1901 / AC 9174 / UA 9504 CR9
(FRA) 06:55 07:45  1 2   5   30/10 23/03 LH 399 / LG 1901 / AC 9174 / UA 9504 CR9
UTC+1 07:30 08:20        7 29/10 18/03 LH 399 / LG 1901 / AC 9174 / UA 9504 CR9
 10:10 11:00  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LH 391 / LG 1909 / AC 9389 CR9
 11:15 12:05  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LH 393 / LG 1903 / AC 9175 / UA 9510 CR9
 14:10 14:55        7 29/10 18/03 LH 395 / LG 1905 / UA 9538 CR9
 14:20 15:05     4 5   02/11 23/03 LH 395 / LG 1905 / UA 9538 CR9
 14:35 15:20  1 2 3   6  31/10 19/12 LH 395 / LG 1905 / UA 9538 CR9
 19:10 19:55  1  3  5 6  30/10 24/03 LH 397 / LG 1907 CR9
 19:20 20:05   2  4   7 02/11 22/03 LH 397 / LG 1907 CR9 
              

FUERTEVENTURA 06:55 10:15        7 29/10 18/03 LG  733 73H / 73W
(FUE) 12:20 17:00 ACE    4    02/11 02/11 LG 749 73H 
UTC               
              

FUNCHAL 06:35 09:30       6  04/11 24/03 LG  773 73H / 73W
(FNC) 13:30 16:25  1       30/10 30/10 LG  775 73H 
UTC               
              

GENEVE 06:40 07:45  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 8361 DH4
(GVA) 06:40 07:45  1 2 3 4 5   02/01 23/03 LG 8361 DH4
UTC+1 15:25 16:30        7 29/10 18/03 LG 8365 DH4
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

GENEVE 17:25 18:30  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 8364 DH4
(GVA) 17:25 18:30  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 8364 DH4
UTC+1 21:20 22:25  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 8368 DH4 
              

GRAN CANARIA 10:25 15:40        7 29/10 18/03 LG  708 73H / 73W

LAS PALMAS 10:45 16:00        7 29/10 05/11 LG  326 73H / 73W
(LPA) 17:30 22:45  1  3     30/10 08/11 LG  704 73H
UTC 17:30 22:45  1       13/11 13/11 LG  312 73H
 17:30 22:45    3     15/11 15/11 LG  704 73H
 17:30 22:45  1  3     20/11 13/12 LG  312 73H
 17:30 22:45  1  3     18/12 26/02 LG  704 73H
 17:30 22:45    3     28/02 21/03 LG  312 73H
 17:30 22:45  1       05/03 19/03 LG  704 73H 
              

HAMBOURG 09:00 11:00 SCN 1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 9562 / LH 6894 DH4
(HAM) 09:00 11:00 SCN  2 3 4 5   26/12 05/01 LG 9562 / LH 6894 DH4
UTC+1 09:00 11:00 SCN 1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 9562 / LH 6894 DH4
 10:00 12:00 SCN       7 24/12 31/12 LG 9568 / LH 6896 DH4
 19:55 21:55 SCN 1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 9564 / LH 6898 DH4
 20:40 22:40 SCN       7 29/10 17/12 LG 9564 / LH 6898 DH4
 20:40 22:40 SCN       7 07/01 18/03 LG 9564 / LH 6898 DH4 

              

HERAKLION 20:35 22:55        7 29/10 29/10 LG  886 73H 

(HER)               

UTC+2               

               

              

HURGHADA 18:30 22:40   2      31/10 31/10 LG  922 73H
(HRG) 18:30 22:40       6  11/11 24/03 LG  924 73H 

UTC+ 3               

              

ISTANBUL 09:55 11:15  1  3   6  30/10 24/03 TK 1353 / LG 1380 / SQ 6253 73H
(IST) 14:45 16:10      5  7 29/10 23/03 TK 1355 / LG 1380 / SQ 6305 73H 

UTC+2               

              

LISBONNE 05:35 09:20      5   15/12 15/12 TP 3406 E90
(LIS) 07:30 11:15  1       30/10 30/10 U2 7655 319
UTC 07:30 11:15  1       06/11 18/12 U2 7655 319
 07:30 11:15  1       01/01 19/03 U2 7655 319
 08:00 11:45       6  16/12 16/12 TP 3406 E90
 08:40 12:20  1 2 3 4 5   30/10 03/11 LG 3760 / TP 6791 73W
 08:40 12:20  1 2  4 5  7 06/11 01/12 LG 3760 / TP 6791 73H / 73W
 08:40 12:20  1 2  4 5   04/12 12/12 LG 3760 / TP 6791 73W
 08:40 12:20  1 2 3 4 5  7 14/12 24/12 LG 3760 / TP 6791 73H / 73W

GENEVE 15:45 16:50  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 8363 DH4
(GVA) 15:45 16:50  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 8363 DH4
UTC+1 19:45 20:50  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 8367 DH4 

              

GRAN CANARIA 06:05 09:35        7 29/10 18/03 LG  707 73H / 73W

LAS PALMAS 06:25 09:55        7 29/10 05/11 LG  325 73H / 73W
(LPA) 11:45 16:40 TFS 1       13/11 13/11 LG 311 73H
UTC 11:45 16:40 TFS 1  3     20/11 13/12 LG 311 73H
 11:45 16:40 TFS   3     28/02 21/03 LG 311 73H
 13:10 16:40  1  3     30/10 08/11 LG  703 73H
 13:10 16:40    3     15/11 15/11 LG  703 73H
 13:10 16:40  1  3     18/12 26/02 LG  703 73H
 13:10 16:40  1       05/03 19/03 LG  703 73H 

              

HAMBOURG 06:30 08:30 SCN 1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 9561 / LH 6893 DH4
(HAM) 06:30 08:30 SCN  2 3 4 5   26/12 05/01 LG 9561 / LH 6893 DH4
UTC+1 06:30 08:30 SCN 1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 9561 / LH 6893 DH4
 07:20 09.20 SCN       7 24/12 31/12 LG 9567 / LH 6895 DH4
 17:15 19:15 SCN 1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 9563 / LH 6897 DH4
 18:00 20:00 SCN       7 07/01 18/03 LG 9563 / LH 6897 DH4
 18:00 20:00 SCN       7 29/10 17/12 LG 9563 / LH 6897 DH4 

              

HERAKLION 15:35 19:45        7 29/10 29/10 LG  885 73H 

(HER)               

UTC+2               

               

              

HURGHADA 11:45 17:20   2      31/10 31/10 LG  921 73H
(HRG) 11:45 17:20       6  11/11 24/03 LG  923 73H 

UTC+ 2               

              

ISTANBUL 12:10 17:20  1  3   6  30/10 24/03 TK 1354 / LG 1379 / SQ 6254 73H
(IST) 17:05 22:25      5  7 29/10 23/03 TK 1356 / LG 1379 / SQ 6306 73H 

UTC+2               

              

LISBONNE 06:00 07:50  1 2 3 4 5   30/10 03/11 LG 3759 / TP 6790 73W
(LIS) 06:00 07:50  1 2  4 5  7 06/11 01/12 LG 3759 / TP 6790 73H / 73W
UTC 06:00 07:50  1 2  4 5   04/12 12/12 LG 3759 / TP 6790 73W
 06:00 07:50  1 2 3 4 5  7 14/12 24/12 LG 3759 / TP 6790 73H / 73W
 06:00 07:50   2 3 4 5  7 26/12 07/01 LG 3759 / TP 6790 73H / 73W
 06:00 07:50  1 2  4 5  7 08/01 23/03 LG 3759 / TP 6790 73H / 73W
 09:55 11:45  1       25/12 01/01 LG 3753 / TP 6788 73W
 10:00 13:00 OPO     5   15/12 15/12 TP 3413 E90
 11:45 13:35  1       01/01 19/03 U2 7656 319
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

LISBONNE 08:40 12:20   2 3 4 5  7 26/12 07/01 LG 3760 / TP 6791 73H / 73W
(LIS) 08:40 12:20  1 2  4 5  7 08/01 23/03 LG 3760 / TP 6791 73H / 73W
UTC 08:50 12:35  1  3   6  30/10 24/03 TP 692 / LG 1950 320
 12:30 16:10  1       25/12 01/01 LG 3754 / TP 6789 73W
 13:30 17:20       6  04/11 18/11 U2 7655 319
 13:30 17:20       6  16/12 13/01 U2 7655 319
 13:30 17:20       6  10/02 24/03 U2 7655 319
 13:45 17:30     4    02/11 22/03 FR 1791 73H
 14:05 17:55        7 24/12 24/12 U2 7655 319
 14:30 18:15   2  4 5  7 29/10 24/03 TP 694 / LG 1952 319 / 320 / 321
 15:40 19:25    3     01/11 21/03 U2 7655 319
 15:40 19:25     4    02/11 09/11 U2 7655 319
 15:40 19:25     4    14/12 11/01 U2 7655 319
 15:40 19:25     4    15/02 22/03 U2 7655 319
 15:50 20:45 OPO 1       01/01 01/01 TP 3412 320
 16:05 21:00 OPO       7 07/01 07/01 TP 3412 E95
 16:15 20:00        7 29/10 17/12 U2 7655 319
 16:15 20:00        7 31/12 18/03 U2 7655 319
 17:00 20:45   2    6 7 29/10 23/12 FR 1791 73H
 17:00 20:45   2    6  26/12 30/12 FR 1791 73H
 17:00 20:45  1       25/12 25/12 U2 7655 319
 17:00 20:45   2    6 7 02/01 24/03 FR 1791 73H
 17:25 21:10       6  23/12 23/12 U2 7657 319 

              

LONDRES CITY 07:35 09:45  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4592 DH4
(LCY) 07:35 09:45   2 3 4 5   27/12 05/01 LG 4592 DH4
UTC 07:35 09:45  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 4592 DH4
 08:00 10:15  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 4606 DH4
 08:00 10:15  1 2 3 4 5   02/01 23/03 LG 4606 DH4
 08:40 10:50       6  04/11 24/03 LG 4592 DH4
 09:35 11:45   2      26/12 26/12 LG 4606 DH4
 11:35 13:45  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4594 DH4
 11:35 13:45  1 2 3 4 5   26/12 23/03 LG 4594 DH4
 12:10 14:20       6  04/11 24/03 LG 4594 DH4
 14:40 16:50        7 31/12 31/12 LG 4608 DH4
 14:55 17:05        7 29/10 18/03 LG 4596 DH4
 15:40 17:50        7 29/10 18/03 LG 4604 DH4
 15:55 18:05  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4596 DH4
 15:55 18:05  1 2 3 4 5   26/12 23/03 LG 4596 DH4
 18:40 20:50  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 4602 DH4
 18:40 20:50  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 4602 DH4
 19:40 21:50  1 2 3 4 5  7 29/10 22/12 LG 4598 DH4
 19:40 21:50   2 3 4 5   26/12 29/12 LG 4598 DH4
 19:40 21:50  1 2 3 4 5  7 01/01 23/03 LG 4598 DH4 

              

LISBONNE 12:25 14:15  1       30/10 30/10 U2 7656 319
(LIS) 12:25 14:15  1       06/11 18/12 U2 7656 319
UTC 12:25 15:25 OPO      6  16/12 16/12 TP 3413 E90
 13:20 15:05  1  3   6  30/10 24/03 TP 691 / LG 1951 320
 17:50 19:40       6  04/11 18/11 U2 7656 319
 17:50 19:40       6  16/12 13/01 U2 7656 319
 17:50 19:40       6  10/02 24/03 U2 7656 319
 18:10 19:05     4    02/11 22/03/218 FR 1792 73H
 18:25 20:15        7 24/12 24/12 U2 7656 319
 19:00 20:45   2  4 5  7 29/10 24/03 TP 693 / LG 1953 319 / 320 / 321
 19:55 21:45    3     01/11 21/03 U2 7656 319
 19:55 21:45     4    02/11 09/11 U2 7656 319
 19:55 21:45     4    14/12 11/01 U2 7656 319
 19:55 21:45     4    15/02 22/03 U2 7656 319
 20:30 22:20        7 29/10 17/12 U2 7656 319
 20:30 22:20        7 31/12 18/03 U2 7656 319
 21:15 23:05  1       25/12 25/12 U2 7656 319
 21:20 23:05   2    6 7 29/10 23/12 FR 1792 73H
 21:20 23:05   2    6  26/12 30/12 FR 1792 73H
 21:20 23:05   2    6 7 02/01 24/03 FR 1792 73H
 21:30 23:15  1       01/01 01/01 TP 3704 320
 21:40 23:25        7 07/01 07/01 TP 3704 E95
 21:45 23:35       6  23/12 23/12 U2 7658 319 

              

LONDRES CITY 06:45 07:05  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4591 DH4
(LCY) 06:45 07:05   2 3 4 5   27/12 05/01 LG 4591 DH4
UTC 06:45 07:05  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 4591 DH4
 07:15 07:30  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 4605 DH4
 07:15 07:30  1 2 3 4 5   02/01 23/03 LG 4605 DH4
 07:50 08:10       6  04/11 24/03 LG 4591 DH4
 08:45 09:05   2      26/12 26/12 LG 4605 DH4
 10:50 11:05  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4593 DH4
 10:50 11:05  1 2 3 4 5   26/12 23/03 LG 4593 DH4
 11:25 11:40       6  04/11 24/03 LG 4593 DH4
 13:55 14:10        7 31/12 31/12 LG 4607 DH4
 14:10 14:25        7 29/10 18/03 LG 4595 DH4
 14:50 15:10        7 29/10 18/03 LG 4603 DH4
 15:10 15:25  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 4595 DH4
 15:10 15:25  1 2 3 4 5   26/12 23/03 LG 4595 DH4
 17:50 18:10  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 4601 DH4
 17:50 18:10  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 4601 DH4
 18:50 19:10  1 2 3 4 5  7 29/10 22/12 LG 4597 DH4
 18:50 19:10   2 3 4 5   26/12 29/12 LG 4597 DH4
 18:50 19:10  1 2 3 4 5  7 01/01 23/03 LG 4597 DH4 
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

LONDRES GATWICK 10:45 13:05       6  09/12 30/12 U2 8247 319
(LGW) 10:45 13:05       6  10/02 24/03 U2 8247 319
UTC 12:45 15:05   2 3     19/12 03/01 U2 8245 319
 12:55 15:10        7 24/12 24/12 U2 8247 320
 18:30 20:45  1    5  7 29/10 22/12 U2 8247 319
 18:30 20:45     4    02/11 22/03 U2 8247 320
 18:30 20:45  1    5  7 29/12 23/03 U2 8247 319 

              

LONDRES 07:35 08:55       6  04/11 24/03 BA 416 / AA 6665 / QR 5896 320

HEATHROW 08:05 09:25  1 2 3 4 5  7 29/10 24/12 BA 416 / AA 6665 / QR 5896 320
(LHR) 08:05 09:25   2 3 4 5  7 26/12 07/01 BA 416 / AA 6665 / QR 5896 320
UTC 08:05 09:25  1 2 3 4 5  7 08/01 23/03 BA 416 / AA 6665 / QR 5896 320
 15:20 16:45   2 3 4  6 7 29/10 28/01 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320
 15:20 16:45   2 3 4   7 30/01 04/02 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320
 15:20 16:45   2 3 4  6 7 06/02 04/03 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320
 15:20 16:45   2 3 4   7 06/03 11/03 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320
 15:20 16:45   2 3 4  6 7 13/03 24/03 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320
 15:30 16:55      5   03/11 23/03 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320
 15:35 17:00  1       30/10 18/12 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320
 15:35 17:00  1       01/01 19/03 BA 418 / AA 6679 / JJ 2857 / QR 5897 320 

              

LONDRES 18:50 21:05  1 2 3 4 5 6 7 29/10 23/12 FR 2860 73H

STANSTED 18:50 21:05    3 4 5 6  27/12 30/12 FR 2860 73H
(STN) 18:50 21:05  1 2 3 4 5 6 7 01/01 24/03 FR 2860 73H 

UTC               

              

MADRID 14:05 16:15  1  3  5  7 29/10 22/12 FR 5054 73H
(MAD) 14:05 16:15  1  3  5  7 27/12 23/03 FR 5054 73H
UTC+1 20:15 22:35  1       01/01 01/01 LG 3902 73W
 20:30 22:50  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 LG 3838 73H / 73W 

              

MALAGA 09:35 12:15      5   03/11 03/11 LG  666 73H
(AGP) 09:50 12:30       6  11/11 24/03 LG  666 73H / 73W
UTC+1 20:10 22:50  1 2 3   6  30/10 04/11 LG  662 73H / 73W
 20:10 22:50   2      07/11 20/03 LG  662 73H / 73W 

              

MALTE 19:45 22:30        7 29/10 05/11 LG  986 73H 

(MLA)               

UTC+1               

              

MANCHESTER  10:00 12:45        7 24/12 31/12 BE 1265 / EY 6128 DH4
(MAN) 11:30 14:15     4    02/11 02/11 BE 1265 / EY 6128 DH4
UTC 18:00 20:45        7 29/10 05/11 BE 1265 / EY 6128 DH4
 18:00 20:45  1 2 3 4 5  7 06/11 22/12 BE 1265 / EY 6128 DH4

LONDRES GATWICK 13:35 13:55       6  09/12 30/12 U2 8248 319
(LGW) 13:35 13:55       6  10/02 24/03 U2 8248 319
UTC 15:40 16:00   2 3     19/12 03/01 U2 8246 319
 15:40 16:00        7 24/12 24/12 U2 8248 320
 21:15 21:35  1    5  7 29/10 22/12 U2 8248 319
 21:15 21:35     4    02/11 22/03 U2 8248 320
 21:15 21:35  1    5  7 29/12 23/03 U2 8248 319 

              

LONDRES 09:45 11:15       6  04/11 24/03 BA 417 / AA 6680 / QR 5898 320

HEATHROW 10:15 11:45  1 2 3 4 5  7 29/10 24/12 BA 417 / AA 6680 / QR 5898 320
(LHR) 10:15 11:45   2 3 4 5  7 26/12 07/01 BA 417 / AA 6680 / QR 5898 320
UTC 10:15 11:45  1 2 3 4 5  7 08/01 23/03 BA 417 / AA 6680 / QR 5898 320
 17:35 19:05   2 3 4  6 7 29/10 28/01 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320
 17:35 19:05   2 3 4   7 30/01 04/02 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320
 17:35 19:05   2 3 4  6 7 06/02 04/03 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320
 17:35 19:05   2 3 4   7 06/03 11/03 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320
 17:35 19:05   2 3 4  6 7 13/03 24/03 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320
 17:45 19:15      5   03/11 23/03 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320
 17:50 19:20  1       30/10 18/12 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320
 17:50 19:20  1       01/01 19/03 BA 419 / AA 6687 / JJ 2886 / QR 5899 320 

              

LONDRES 21:40 22:05  1 2 3 4 5 6 7 29/10 23/12 FR 2861 73H

STANSTED 21:40 22:05    3 4 5 6  27/12 30/12 FR 2861 73H
(STN) 21:40 22:05  1 2 3 4 5 6 7 01/01 24/03 FR 2861 73H 

UTC               

              

MADRID 16:50 19:00  1  3  5  7 29/10 22/12 FR 5055 73H
(MAD) 16:50 19:00  1  3  5  7 27/12 23/03 FR 5055 73H
UTC+1 17:00 19:30  1       01/01 01/01 LG 3901 73W
 17:15 19:45  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 LG 3837 73H / 73W 

              

MALAGA 06:00 08:45      5   03/11 03/11 LG  665 73H
(AGP) 06:15 09:00       6  11/11 24/03 LG  665 73H / 73W
UTC+1 16:35 19:20   2 3   6  31/10 07/11 LG  661 73H / 73W
 16:35 19:20   2      14/11 20/03 LG  661 73H / 73W 

              

MALTE 16:20 18:55        7 29/10 05/11 LG  985 73H 

(MLA)               

UTC+1               

              

MANCHESTER  13:10 13:55        7 24/12 31/12 BE 1266 / EY 6195 DH4
(MAN) 14:40 15:25     4    02/11 02/11 BE 1266 / EY 6195 DH4
UTC 21:10 21:55        7 29/10 05/11 BE 1266 / EY 6195 DH4
 21:10 21:55  1 2 3 4 5  7 06/11 22/12 BE 1266 / EY 6195 DH4
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

MANCHESTER 18:00 20:45   2 3 4 5   26/12 29/12 BE 1265 / EY 6128 DH4
(MAN) 18:00 20:45  1 2 3 4 5  7 01/01 23/03 BE 1265 / EY 6128 DH4
UTC 18:40 21:05  1       30/10 30/10 BE 1265 / EY 6128 E75 

              

MILAN-MALPENSA 07:25 08:40  1       30/10 18/12 U2 2671 320
(MXP) 07:25 08:40    3     01/11 21/03 U2 2671 320
UTC+1 07:25 08:40   2      19/12 19/12 U2 2671 320
 07:25 08:40   2      02/01 02/01 U2 2671 320
 07:25 08:40  1       08/01 19/03 U2 2671 320
 07:25 08:40   2      20/02 20/03 U2 2671 320
 08:45 10:05  1 2 3 4 5   30/10 03/11 LG 6992 / AZ 7876 DH4
 08:45 10:00  1 2      06/11 12/12 LG 6992 / AZ 7876 DH4 / 73W
 08:45 10:05    3 4 5   08/11 15/12 LG 6992 / AZ 7876 DH4
 08:45 10:05  1 2 3 4 5   18/12 22/12 LG 6992 / AZ 7876 DH4
 08:45 10:05   2 3 4 5   26/12 05/01 LG 6992 / AZ 7876 DH4
 08:45 10:00  1 2      08/01 20/03 LG 6992 / AZ 7876 73W
 08:45 10:05    3 4 5   10/01 23/03 LG 6992 / AZ 7876 DH4
 09:05 10:20  1       01/01 01/01 U2 2671 319
 10:15 11:30   2      26/12 26/12 U2 2671 320
 12:30 13:50       6  04/11 24/03 LG 6994 / AZ 7887 DH4
 14:05 15:25        7 29/10 18/03 LG 6996 / AZ 7886 DH4
 15:45 17:05     4    02/11 02/11 U2 2671 319
 15:45 17:05      5   03/11 23/03 U2 2671 319
 15:45 17:05     4    07/12 07/12 U2 2671 319
 15:45 17:05     4    21/12 04/01 U2 2671 319
 15:45 17:05     4    15/02 22/03 U2 2671 319
 16:00 17:20  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 6996 / AZ 7886 DH4
 16:00 17:20  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 6996 / AZ 7886 DH4
 16:35 17:50        7 24/12 31/12 U2 2671 319
 19:40 20:55        7 29/10 17/12 U2 2671 319
 19:40 20:55        7 07/01 18/03 U2 2671 319
 21:10 22:30  1 2 3 4 5   30/10 08/11 LG 6998 / AZ 7882 DH4
 21:10 22:25     4 5   09/11 22/12 LG 6998 / AZ 7882 DH4 / 73W
 21:10 22:30  1 2 3     13/11 20/12 LG 6998 / AZ 7882 DH4
 21:10 22:30  1 2 3 4 5   25/12 03/01 LG 6998 / AZ 7882 DH4
 21:10 22:25     4 5   04/01 23/03 LG 6998 / AZ 7882 73W
 21:10 22:30  1 2 3     08/01 21/03 LG 6998 / AZ 7882 DH4
 21:25 22:45        7 29/10 17/12 LG 6998 / AZ 7882 DH4
 21:25 22:45        7 07/01 18/03 LG 6998 / AZ 7882 DH4 

              

MILAN-BERGAMO 07:10 08:25  1       30/10 18/12 FR 5835 73H
(BGY) 07:10 08:25    3  5 6  01/11 24/03 FR 5835 73H
UTC+1 07:10 08:25  1       08/01 19/03 FR 5835 73H 

              

MANCHESTER 21:10 21:55   2 3 4 5   26/12 29/12 BE 1266 / EY 6195 DH4
(MAN) 21:10 21:55  1 2 3 4 5  7 01/01 23/03 BE 1266 / EY 6195 DH4
UTC 21:35 22:05  1       30/10 30/10 BE 1266 / EY 6195 E75 

              

MILAN-MALPENSA 06:45 08:00  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 6991 / AZ 7877 DH4 / 73W
(MXP) 06:45 08:00   2 3 4 5   26/12 05/01 LG 6991 / AZ 7877 DH4
UTC+1 06:45 08:00  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 6991 / AZ 7877 DH4 / 73W
 09:10 10:25  1       30/10 18/12 U2 2672 320
 09:10 10:25    3     01/11 21/03 U2 2672 320
 09:10 10:25   2      19/12 19/12 U2 2672 320
 09:10 10:25   2      02/01 02/01 U2 2672 320
 09:10 10:25  1       08/01 19/03 U2 2672 320
 09:10 10:25   2      20/02 20/03 U2 2672 320
 10:45 12:00       6  04/11 24/03 LG 6993 / AZ 7879 DH4
 11:00 12:10  1       01/01 01/01 U2 2672 319
 12:00 13:15   2      26/12 26/12 U2 2672 320
 12:15 13:30        7 29/10 18/03 LG 6995 / AZ 7887 DH4
 14:15 15:30  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 6995 / AZ 7887 DH4
 14:15 15:30  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 6995 / AZ 7887 DH4
 17:35 18:45     4    02/11 02/11 U2 2672 319
 17:35 18:45      5   03/11 23/03 U2 2672 319
 17:35 18:45     4    07/12 07/12 U2 2672 319
 17:35 18:45     4    21/12 04/01 U2 2672 319
 17:35 18:45     4    15/02 22/03 U2 2672 319
 18:20 19:35        7 24/12 31/12 U2 2672 319
 19:10 20:25  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 6997 / AZ 7883 DH4 / 73W
 19:40 20:55        7 29/10 17/12 LG 6997 / AZ 7883 DH4
 19:40 20:55        7 07/01 18/03 LG 6997 / AZ 7883 DH4
 21:25 22:40        7 29/10 17/12 U2 2672 319
 21:25 22:40        7 07/01 18/03 U2 2672 319 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
              

MILAN-BERGAMO 09:00 10:15  1       30/10 18/12 FR 5836 73H
(BGY) 09:00 10:15    3  5 6  01/11 24/03 FR 5836 73H
UTC+1 09:00 10:15  1       08/01 19/03 FR 5836 73H 
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

MUNICH 08:05 09:10  1 2 3 4 5 6  30/10 24/03 LH 2316 / UA 9300 CR9
(MUC) 09:00 10:10  1 2 3 4 5 6  30/10 23/12 LG 9732 DH4
UTC+1 09:00 10:10   2 3 4 5 6  26/12 06/01 LG 9732 DH4
 09:00 10:10  1 2 3 4 5 6  08/01 24/03 LG 9732 DH4
 11:05 12:10  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LH 2318 / AC 9291 / UA 9328 CR9
 11:50 13:00  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 9734 DH4
 11:50 13:00  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 9734 DH4
 15:30 16:35  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LH 2320 / UA 9339 CR9
 16:10 17:20        7 29/10 18/03 LG 9736 DH4
 16:15 17:25  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 9736 DH4
 16:15 17:25  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 9736 DH4
 18:35 19:40  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 LH 2322 / UA 9379 CR9
 20:15 21:25  1 2 3 4 5  7 29/10 22/12 LG 9738 / LO 4265 DH4
 20:15 21:25  1 2 3 4 5   25/12 29/12 LG 9738 / LO 4265 DH4
 20:15 21:25  1 2 3 4 5  7 01/01 23/03 LG 9738 / LO 4265 DH4 
              

NICE 08:40 10:15       6  04/11 24/03 LG 8254 DH4
(NCE) 11:30 13:05        7 24/12 31/12 LG 8252 DH4
UTC+1 13:45 15:20  1 2 3 4 5   30/10 12/03 LG 8256 DH4
 13:45 15:05   2   5   13/03 16/03 LG 8256 73H
 13:45 15:20  1 2 3 4    14/03 22/03 LG 8256 DH4
 13:45 15:20      5   23/03 23/03 LG 8256 DH4
 21:00 22:35        7 29/10 17/12 LG 8258 DH4
 21:00 22:35        7 07/01 18/03 LG 8258 DH4 
              

PALMA 08:50 10:50   2 3   6  31/10 04/11 LG  602 73H / 73W

DE MAJORQUE 08:50 10:50       6  11/11 10/02 LG  602 73H
(PMI) 08:50 10:50    3   6  14/02 24/03 LG  602 73H
UTC+1 09:40 12:10        7 29/10 05/11 LG  626 DH4
 20:55 22:55      5 6 7 29/10 05/11 LG  620 73H / 73W 
              

PARIS 09:35 10:30  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LG 8012 / AF 4600 DH4
(CDG) 12:45 13:40  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LG 8014 / AF 4602 DH4
UTC+1 17:50 18:45  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LG 8020 / AF 4606 DH4 
              

PORTO 06:00 09:30       6  04/11 24/03 U2 7583 320
(OPO) 07:00 10:35        7 17/12 17/12 FR 2862 73H
UTC 07:30 11:05        7 17/12 17/12 FR 2862 73H
 07:30 11:05        7 07/01 07/01 FR 2862 73H
 10:05 13:40   2    6  31/10 24/03 FR 2862 73H
 11:40 15:10        7 24/12 24/12 U2 7583 320
 12:10 15:35  1    5 6 7 29/10 17/12 TP 686 / LG 1940 319 / 320
 12:10 15:35  1 2 3 4 5 6 7 18/12 04/01 TP 686 / LG 1940 319 / 320
 12:10 15:35  1    5 6 7 08/01 24/03 TP 686 / LG 1940 319 / 320
 13:10 16:30  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 3762 / TP 6793 73H / 73W
 15:45 19:15        7 31/12 31/12 U2 7583 320
 16:35 20:10  1  3 4 5   30/10 22/12 FR 2862 73H

MUNICH 07:00 08:10  1 2 3 4 5 6  30/10 23/12 LG 9731 / LO 4263 DH4
(MUC) 07:00 08:10   2 3 4 5 6  26/12 06/01 LG 9731 / LO 4263 DH4
UTC+1 07:00 08:10  1 2 3 4 5 6  08/01 24/03 LG 9731 / LO 4263 DH4
 09:45 10:50  1 2 3 4 5 6  30/10 24/03 LH 2317 / AC 9266 / UA 9322 CR9
 09:55 11:05  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 9733 DH4
 09:55 11:05  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 9733 DH4
 12:50 13:55  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LH 2319 / AC 9234 / UA 9336 CR9
 14:30 15:40  1 2 3 4 5  7 29/10 17/12 LG 9735 DH4
 14:30 15:40        7 24/12 31/12 LG 9735 DH4
 14:30 15:40  1 2 3 4 5  7 01/01 23/03 LG 9735 DH4
 17:10 18:15  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LH 2321 CR9
 18:15 19:25  1 2 3 4 5  7 29/10 22/12 LG 9737 DH4
 18:15 19:25  1 2 3 4 5   25/12 29/12 LG 9737 DH4
 18:15 19:25  1 2 3 4 5  7 01/01 23/03 LG 9737 DH4
 20:15 21:20  1 2 3 4 5  7 29/10 23/03 LH 2323 CR9 
              

NICE 06:25 08:05       6  04/11 24/03 LG 8253 DH4
(NCE) 09:10 10:50        7 24/12 31/12 LG 8251 DH4
UTC+1 11:20 13:00  1 2 3 4 5   30/10 12/03 LG 8255 DH4
 11:20 13:00  1 2 3 4    14/03 22/03 LG 8255 DH4
 11:20 13:00      5   23/03 23/03 LG 8255 DH4
 11:35 13:00   2   5   13/03 16/03 LG 8255 73H
 18:40 20:20        7 29/10 17/12 LG 8257 DH4
 18:40 20:20        7 07/01 18/03 LG 8257 DH4 
              

PALMA 06:00 08:00   2 3   6  31/10 04/11 LG  601 73H / 73W

DE MAJORQUE 06:00 08:00       6  11/11 10/02 LG  601 73H
(PMI) 06:00 08:00    3   6  14/02 24/03 LG  601 73H
UTC+1 06:20 08:50        7 29/10 05/11 LG  625 DH4
 18:05 20:05      5  7 29/10 03/11 LG  619 73H / 73W 
              

PARIS 07:55 08:55  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LG 8011 / AF 4601 DH4
(CDG) 11:00 12:00  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LG 8013 / AF 4603 DH4
UTC+1 16:00 17:00  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/03 LG 8019 / AF 4607 DH4 
              

PORTO 10:00 11:30       6  04/11 24/03 U2 7584 320
(OPO) 10:00 11:25      5   15/12 15/12 TP 3413 E90
UTC 10:55 12:25  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 3761 / TP 6792 73H / 73W
 11:10 12:40        7 17/12 17/12 FR 2863 73H
 11:40 13:10        7 17/12 17/12 FR 2863
 11:40 13:10        7 07/01 07/01 FR 2863
 12:25 13:50       6  16/12 16/12 TP 3413 E90
 14:15 15:45   2    6  31/10 24/03 FR 2863 73H
 15:40 17:10        7 24/12 24/12 U2 7584 320
 16:20 17:45  1    5 6 7 29/10 17/12 TP 687 / LG 1941 319 / 320
 16:20 17:45  1 2 3 4 5 6 7 18/12 04/01 TP 687 / LG 1941 319 / 320
 16:20 17:45  1    5 6 7 08/01 24/03 TP 687 / LG 1941 319 / 320
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

PORTO 16:35 20:10  1  3 4 5   27/12 23/03 FR 2862 73H
(OPO) 17:20 20:45  1       01/01 01/01 TP 3412 320
UTC 17:35 21:00        7 07/01 07/01 TP 3412 E95
 17:40 21:10   2  4   7 29/10 21/12 U2 7583 320
 17:40 21:10   2  4    26/12 28/12 U2 7583 320
 17:40 21:10   2  4   7 02/01 22/03 U2 7583 320
 19:20 22:40        7 29/10 18/03 LG 3768 / TP 6797 73H 
              

ROME FIUMICINO 10:05 12:20       6  04/11 24/03 LG 6552 / AZ 7884 DH4
(FCO) 13:45 16:00  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 6554 / AZ 7880 DH4
UTC+1 14:15 16:30    3     01/11 01/11 LG 6556  DH4
 16:00 18:15        7 29/10 18/03 LG 6558 / AZ 7888 DH4 
              

SAL 13:45 21:35      5   03/11 23/03 LG  366 73H 
(SID)               
UTC+1               
              

SARREBRUCK 10:35 11:00  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 9562 / LH 6894 DH4
(SCN) 10:35 11:00   2 3 4 5   26/12 05/01 LG 9562 / LH 6894 DH4
UTC+1 10:35 11:00  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 9562 / LH 6894 DH4
 11:35 12:00        7 24/12 31/12 LG 9568 / LH 6896 DH4
 21:30 21:55  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 9564 / LH 6898 DH4
 22:15 22:40        7 29/10 17/12 LG 9564 / LH 6898 DH4
 22:15 22:40        7 07/01 18/03 LG 9564 / LH 6898 DH4 
              

STOCKHOLM 14:15 17:00  1 2 3 4 5   30/10 05/01 LG 5782 / SK 8321 DH4
(ARN) 14:15 17:00  1  3 4 5   08/01 23/03 LG 5782 / SK 8321 DH4
UTC+1 14:55 17:40        7 24/12 31/12 LG 5786 / SK 8323 DH4
 19:55 22:40        7 29/10 17/12 LG 5784 / SK 8327 DH4
 19:55 22:40        7 07/01 18/03 LG 5784 / SK 8327 DH4 
              

TENERIFE 10:20 15:35  1     6  30/10 04/11 LG  716 73H
(TFS) 16:05 21:20  1  3     01/11 08/11 LG  712 73H
UTC 16:05 22:45 LPA 1       13/11 13/11 LG  312 73H
 16:05 21:20    3     15/11 15/11 LG  712 73H
 16:05 22:45 LPA 1  3     20/11 13/12 LG  312 73H
 16:05 21:20  1  3     18/12 26/02 LG  712 73H
 16:05 22:45 LPA   3     28/02 21/03 LG  312 73H
 16:05 21:20  1       05/03 19/03 LG  712 73H
 17:10 22:25       6  04/11 04/11 LG  156 73W
 17:10 22:25       6  16/12 30/12 LG  156 73W
 17:40 22:55       6  04/11 24/03 LG  712 73H / 73W 
              

TURIN 08:25 09:45  1 2      30/10 19/12 LG 6574 / AZ 7894 DH4
(TRN) 08:25 09:45  1 2      02/01 20/03 LG 6574 / AZ 7894 DH4
UTC+2 21:05 22:25     4 5   02/11 22/12 LG 6576 / AZ 7896 DH4
 21:05 22:25     4 5   04/01 23/03 LG 6576 / AZ 7896 DH4 
              

PORTO 17:05 18:35        7 29/10 18/03 LG 3767 / TP 6796 73H
(OPO) 19:45 21:15        7 31/12 31/12 U2 7584 320
UTC 20:45 22:15  1  3 4 5   30/10 22/12 FR 2863 73H
 20:45 22:15  1  3 4 5   27/12 23/03 FR 2863 73H
 21:40 23:10   2  4   7 29/10 21/12 U2 7584 320
 21:40 23:10   2  4    26/12 28/12 U2 7584 320 
 

ROME FIUMICINO 07:20 09:25       6  04/11 24/03 LG 6551 / AZ 7885 DH4
(FCO) 10:55 13:00  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 6553 / AZ 7881 DH4
UTC+1 11:25 13:30    3     01/11 01/11 LG 6555  DH4
 13:10 15:15        7 29/10 18/03 LG 6557 / AZ 7889 DH4 
              

SAL 07:10 12:45 BVC     5   03/11 23/03 LG 365 73H 
(SID)               
UTC-1               
              

SARREBRUCK 06:30 07:00  1 2 3 4 5   30/10 22/12 LG 9561 / LH 6893 DH4
(SCN) 06:30 07:00   2 3 4 5   26/12 05/01 LG 9561 / LH 6893 DH4
UTC+1 06:30 07:00  1 2 3 4 5   08/01 23/03 LG 9561 / LH 6893 DH4
 07:20 07:50        7 24/12 31/12 LG 9567 / LH 6895 DH4
 17:15 17:45  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LG 9563 / LH 6897 DH4
 18:00 18:30        7 07/01 18/03 LG 9563 / LH 6897 DH4
 18:00 18:30        7 29/10 17/12 LG 9563 / LH 6897 DH4 
              

STOCKHOLM 10:55 13:35  1 2 3 4 5   30/10 05/01 LG 5781 / SK 8320 DH4
(ARN) 10:55 13:35  1  3 4 5   08/01 23/03 LG 5781 / SK 8320 DH4
UTC+1 11:40 14:20        7 24/12 31/12 LG 5785 / SK 8322 DH4
 16:40 19:20        7 29/10 17/12 LG 5783 / SK 8326 DH4
 16:40 19:20        7 07/01 18/03 LG 5783 / SK 8326 DH4 
              

TENERIFE 06:00 09:30  1     6  30/10 04/11 LG  715 73H
(TFS) 11:45 15:15  1  3     01/11 08/11 LG  711 73H
UTC 11:45    1       13/11 13/11 LG  311 73H
 11:45 15:15    3     15/11 15/11 LG  711 73H
 11:45 15:15  1  3     20/11 13/12 LG  311 73H
 11:45 15:15  1  3     18/12 26/02 LG  711 73H
 11:45 15:15    3     28/02 21/03 LG  311 73H
 11:45 15:15  1       05/03 19/03 LG  711 73H
 12:50 16:20       6  04/11 04/11 LG  155 73W
 12:50 16:20       6  16/12 30/12 LG  155 73W
 13:20 16:50       6  04/11 24/03 LG  711 73H / 73W 
              

TURIN 06:30 07:50  1 2      30/10 19/12 LG 6573 / AZ 7895 DH4
(TRN) 06:30 07:50  1 2      02/01 20/03 LG 6573 / AZ 7895 DH4
UTC+1 19:05 20:25     4 5   02/11 22/12 LG 6575 / AZ 7896 DH4
 19:05 20:25     4 5   04/01 23/03 LG 6575 / AZ 7896 DH4 
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Départ | Departure | Abflug Arrivée | Arrival | Ankunft
Destination Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Destination Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Zielort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Provenance Départ Arrivée Via Jours Validité N° de vol Avion
Provenance Dep. Arr. Days Validity Flight nb Aircraft
Herkunftsort Abflug Ankunft Tage Gültigkeit Flug Nr Flugzeug

Timetables (local times) are subject to change without notice. Please contact your airline.
Some flights do not operate every week.

Flugpläne (Lokalzeit) unterliegen kurzfristigen Änderungen. Bitte Ihre Fluggesellschaft fragen.
Einzelne Verbindungen werden nicht jede Woche bedient.

1: Monday | Montag - 2: Tuesday | Dienstag - 3: Wednesday | Mittwoch - 4: Thursday | Donnerstag
5: Friday | Freitag - 6: Saturday | Samstag - 7: Sunday | Sonntag

Horaires (heures locales) susceptibles de modifications sans préavis,  
se renseigner auprès des compagnies.  

Certains vols n’opèrent pas toutes les semaines.
1 : lundi - 2 : mardi - 3 : mercredi - 4 : jeudi  

5 : vendredi - 6 : samedi - 7 : dimanche

VARSOVIE 10:20 12:15  1 2 3 4 5   01/11 24/03 LO 252 / LG 1221 E75
(WAW) 19:50 21:45  1 2 3 4 5  7 01/11 24/03 LO 254 / LG 1229 E75 
UTC+1               
              

VENISE 11:35 13:10        7 29/10 18/03 LG 6541 / AZ 7891 DH4
(VCE) 12:15 13:50    3  5   01/11 23/03 LG 6541 / AZ 7891 DH4 
UTC+1               
              

VIENNE 06:55 08:45  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/12 LG 8851 / LO 4258 / OS 7082 DH4
(VIE) 06:55 08:45  1 2 3 4 5 6 7 26/12 05/03 LG 8851 / LO 4258 / OS 7082 DH4
UTC+1 06:55 08:45  1 2 3 4 5 6 7 07/03 24/03 LG 8851 / LO 4258 / OS 7082 DH4
 07:10 08:45   2      06/03 06/03 LG 8851 / LO 4258 / OS 7082 73W
 10:30 12:20  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 8855 / OS 7084 DH4
 10:30 12:20  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 8855 / OS 7084 DH4
 12:40 14:30        7 29/10 18/03 LG 8853 / OS 7088 DH4
 17:40 19:30  1 2 3 4 5 6 7 29/10 23/12 LG 8857 / OS 7086 DH4
 17:40 19:30  1 2 3 4 5 6  25/12 30/12 LG 8857 / OS 7086 DH4
 17:40 19:30  1 2 3 4 5 6 7 01/01 05/03 LG 8857 / OS 7086 DH4
 17:40 19:30  1 2 3 4 5 6 7 07/03 24/03 LG 8857 / OS 7086 DH4
 17:55 19:30   2      06/03 06/03 LG 8857 / OS 7086 73W 
              

ZURICH 10:35 11:35   2 3  5 6  31/10 24/03 LX 751 / AC 6789 319 / CS1 / E90
(ZRH) 10:40 11:40        7 29/10 18/03 LX 751 E90
UTC+1 10:45 11:45  1   4    30/10 22/03 LX 751 CS1 / CS3
 14:55 15:50  1 2 3 4 5   30/10 23/03 LX 755 CS1 / E90
 19:00 19:55  1 2 3 4 5 6  30/10 24/03 LX 759 320 / CS1 / CS3 / DH4
 19:05 20:00        7 29/10 18/03 LX 759 319 / 320

VARSOVIE 07:40 09:40  1 2 3 4 5   01/11 24/03 LO 251 / LG 1222 E75
(WAW) 17:15 19:15  1 2 3 4 5  7 01/11 24/03 LO 253 / LG 1230 E75 
UTC+1               
              

VENISE 14:05 15:50        7 29/10 18/03 LG 6542 / AZ 7890 DH4
(VCE) 14:45 16:30    3  5   01/11 23/03 LG 6542 / AZ 7890 DH4 
UTC+1               
              

VIENNE 09:40 11:25  1 2 3 4 5 6 7 29/10 24/12 LG 8852 / LO 4257 / OS 7081 DH4
(VIE) 09:40 11:25  1 2 3 4 5 6 7 26/12 05/03 LG 8852 / LO 4257 / OS 7081 DH4
UTC+1 09:40 11:15   2      06/03 06/03 LG 8852 / LO 4257 / OS 7081 73W
 09:40 11:25  1 2 3 4 5 6 7 07/03 24/03 LG 8852 / LO 4257 / OS 7081 DH4
 13:15 15:00  1 2 3 4 5   30/10 15/12 LG 8856 / OS 7083 DH4
 13:15 15:00  1 2 3 4 5   01/01 23/03 LG 8856 / OS 7083 DH4
 15:10 16:55        7 29/10 18/03 LG 8854 / OS 7087 DH4
 20:50 22:35  1 2 3 4 5 6 7 29/10 23/12 LG 8858 / LO 4259 / OS 7085 DH4
 20:50 22:35  1 2 3 4 5 6  25/12 30/12 LG 8858 / LO 4259 / OS 7085 DH4
 20:50 22:35  1 2 3 4 5 6 7 01/01 05/03 LG 8858 / LO 4259 / OS 7085 DH4
 20:50 22:25   2      06/03 06/03 LG 8858 / LO 4259 / OS 7085 73W
 20:50 22:35  1 2 3 4 5 6 7 07/03 24/03 LG 8858 / LO 4259 / OS 7085 DH4 
              

ZURICH 08:55 09:55   2 3  5 6  31/10 24/03 LX 750 / AC 6827 319 / CS1 / E90
(ZRH) 09:00 10:00        7 29/10 18/03 LX 750 E90
UTC+1 09:05 10:05  1   4    30/10 22/03 LX 750 / AC 6827 CS1 / CS3
 13:10 14:10   2 3 4 5   31/10 23/03 LX 754 / AC 6786 CS1
 13:15 14:10  1       30/10 19/03 LX 754 E90
 17:20 18:20  1 2 3 4 5 6  30/10 24/03 LX 758 320 / CS1 / CS3 / DH4
 17:30 18:25        7 29/10 18/03 LX 758 319 / 320

world of cargo

www.cargolux.com

world of cargo

www.cargolux.com
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Terminal d’aviation d’affaires
Business Aviation Terminal
Business Aviation Terminal

Réputé pour son service de qualité exceptionnel, le terminal 
d’aviation d’affaires de l’aéroport de Luxembourg est le seul 
terminal pour jets privés du pays. Situé à seulement 7 km 
du centre-ville, il vise à fournir des services de manutention 
efficaces. Le personnel qualifié de l’aéroport de Luxembourg 
sera là pour vous assister et veillera à ce que votre visite soit des 
plus agréables. Il vous sera également possible de profiter de nos 
installations de pointe conçues pour répondre à tous vos besoins.
Les services aux passagers et à l’équipage comprennent entre 
autres les services d’assistance en escale pour l’aviation générale 
et d’affaires, le contrôle de sûreté des passagers rapide et efficace, 
le transport de l’équipage et des passagers jusqu’à l’avion, un 
salon réservé à l’équipage, avec Wi-Fi, TV et rafraîchissements, 
une offre d’hôtels locaux à des tarifs préférentiels, etc.
Renowned for its exclusive quality service, the Luxembourg Airport 
Business Aviation Terminal is the only private jet terminal in the country. 
Situated just 7km away from the city centre, the terminal aims to provide 
you with efficient aviation handling services. Luxembourg Airport’s 
professionally trained staff and state-of-the-art airport facilities guarantee 
you a comfortable and unique private jet experience that is catered to your 
every need.
Passenger and crew services include ground handling for General and 
Business Aviation,  fast and convenient passenger security screening, 
crew and passenger transportation at the apron, crew Lounge with 
complementary WI-FI access, TV and refreshments, local Hotels at 
preferential rates, etc.

Das Business Aviation Terminal des Flughafens Luxemburg, bekannt für 
seinen exklusiven und erstklassigen Service, ist das einzige Terminal für 
Privatjets des Landes. Es befindet sich nur 7 km vom Stadtzentrum entfernt 
und bietet Ihnen einen effizienten Service. Die professionell ausgebildeten 
Mitarbeiter und die hochmodernen Flughafeneinrichtung garantieren Ihnen 
ein komfortables und einzigartiges Handling Ihres Privatjets, das all Ihre 
Bedürfnisse erfüllt.
Der Passagier und Crew Service beinhaltet folgendes: Bodenabfertigung 
für General- und Business Aviation, schnelle und bequeme Sicherheits-
kontrolle, Beförderung von Passagieren und Besatzung im Vorfeldbereich, 
Lounge für die Besatzung mit WLAN-Zugang, TV und Erfrischungen, lokale 
Hotels zu bevorzugten Preisen, u.s.w.

Contact | Contact | Kontakt: lux-Airport 
Tel. (+352) 2464 3400, E-mail : bac@lux-airport.lu 
Ground Ops Frequency: 131.425 MHz

Online Request Handling Form: 
https://www.lux-airport.lu/corporate/services-and-facilities/
business-aviation-center/handling-requests/ 
(+ Compagnies privées | Private Airlines)

Compagnies privées
•  Flying Group Luxembourg, Luxembourg Airport 

Gate 2 Route de Trèves, L-1110 Luxembourg 
Tel. (+352) 270464, E-Mail: luxembourg@flyinggroup.aero

•  Global Jet Luxembourg, B.P. 3087, L-1030 Luxembourg 
Tel. (+352) 498089, Fax (+352) 2648 3881

•  Jetfly Aviation S.A., Bâtiment Cubus - C2, L-2370 Howald 
Tel. (+352) 2609 1919, Fax (+352) 2643 2724 
E-mail: info@jetfly.net

•  Lufthansa Private Jet 
Tel. (+352) 621 157 938 
E-mail: serviceteamprivatejet@dlh.de 
www.lufthansa-private-jet.com

•  Luxaviation, 4A rue Borschette, L-1246 Luxembourg 
Tel. (+352) 42 52 52 35, Fax (+352) 42 71 40 
E-mail: sales@luxaviation.lu

•  Wijet, 29 rue de Marignan, F-75008 Paris 
Tél. (+33) 1 45 61 97 00,  
E-mail : reservation@wijet.fr - contact@wijet.fr

•  Luxembourg Air Ambulance S.A.,  
175A rue de Cessange, L-1321 Luxembourg 
Tel. (+352) 4204401, Fax (+352) 420440366 
E-mail: sales@airtaxi.lu
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Cargo Handling

•  Location
Luxembourg is Europe’s 6th largest air freight platform with 
822.000 tons of cargo handled in 2016 and a capacity of 1 million 
tons with the current infrastructure. Cargo connections are 
firmly established with scheduled daily services by air to six 
continents and by road feeder throughout Europe. It has direct 
highway connections to all major European freight destinations.

•  Infrastructure
Luxembourg has developed an air cargo hub with a unique 
infrastructure and know-how base. Today, Luxembourg is one 
of Europe’s most advanced, best-equipped airfreight handling 
centers. Continuous investments from LuxairCARGO ensure 
customers benefit from the industry’s latest technologies and 
techniques. The Pharmaceutical & Healthcare centre realized 
almost 30.000 tons in 2016. The GDP recertification for a period 
of two years was gained in December 2016.  
Luxembourg’s thriving air cargo trade brings clear benefits to 
the national economy – with more than 3,000 direct jobs and 
thousands more indirectly – which is why customs and other 
official bodies strive to minimise administrative requirements 
and develop new systems to improve traffic flow.
The airport itself has a 4000 m runway, all-weather Cat IIIb 
operations, high slot availability and a dedicated cargo ramp for 
up to 8 wide-body aircraft loading/unloading at the same time.

•  Security
Security standards in the Cargocenter meet all international 
requirements for a major airport. Thanks to LuxairCARGO a 
special focus has been made on cargo protection by providing 
special equipment. Constant video surveillance monitors all 
terminals, truck docks, apron and outside areas. LuxairCARGO 
is also member of TAPA (Transported Asset Protection 
Association). The terminal is only accessible for staff and 
visitors through one centralised gate where they have to submit 
to security check upon entry.  

•  Quality
The Cargocenter operated by LuxairCARGO is a full-service 
hub designed to receive air cargo, store and palletise it and 
manage paper or electronic documents and messaging. 

Centre de fret aérien
Cargo center 
Luftfrachtzentrum
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Beside preparing freight and documents for air or truck trans-
port, LuxairCARGO performs handling for special products like 
dangerous goods, outsize cargo, live animals or perishables.

•  Environmental aspects
Custom-designed aircraft handling equipment lowers noise 
and emission on the ramp by 70%. Quiet and fuel efficient 
freighter aircraft as the B747-8F or the B777F: Cargolux being 
the launching customer of the new B747-8F, today already a 
major part of the cargo flights in Luxembourg are operated by 
these new generation aircraft.

Advantages at one glance

•  Located right in the heart of 27 Nation European Economic 
Community

•  Any European city within easy reach in less than 24 hours  
by road

•  Over 1 Million ton/year handling capacity
•   Shipment transit time (avg): 8 hours
•  Cargo center and customs at the airport open 24 hours
•  Experienced staff on duty 24/24 7/7
•  A Cargocenter optimized for cargo-only aircraft,  

8 wide-body jets positions 
•  Uncongested air traffic and no slots requested 

Tel. (+352) 2456 6001, Fax (+352) 2456 6101
E-mail : freight.handling@luxaircargo.lu 
Internet : www.luxaircargo.lu

Cargo Handling Management ...................... Tel. (+352) 2456 6001

Cargo Handling Duty Managers................... Tel. (+352) 2456 6060

Centre de fret aérien
Cargo center 
Luftfrachtzentrum

www.esch.lu

Renseignements et réservations auprès du Théâtre d’Esch 

Tél : +352 540387 et +352 540916

www.esch.lu/culture/theatre
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Compagnies aériennes fret
Cargo airlines 
Fracht-Fluggesellschaften

Head Office ...........................  2000 Westchester Avenue 
Purchase, NY 10577-2543

Contact .................................... Tel.: (+1) 914 701 8000 
Tel.: (+1) 914 701 8001

Cargolux Airlines International S.A.

Head Office Luxembourg ..... L-2990 Luxembourg
 Grand Duchy of Luxembourg
Reception .............................  Tel. (+352) 4211 1 

Fax (+352) 4211 3747
E-mail................................... info@cargolux.com
Sales/Reservations .............. Tel. (+352) 4211 3335/3216/3925
 Fax (+352) 4211 3692
E-mail................................... sales@cargolux.com
 reservations@cargolux.com
Internet ................................ www.cargolux.com

Cargolux Italia S.p.A.
Head Office .............................. Strada Provinciale N.52 n.3 

21020 Vizzola Ticino (VA), Italy
Contact .................................... Tel. +39(0331)233811 

Fax +39(0331)230573

General Sales Agent, Luxembourg :  
Cargolux Airlines International S.A.

Address ................................... Aeroport de Luxembourg 
L-1360 Luxembourg

Contact .................................... Tel. (+352) 3483 63 1 
Fax (+352) 2634 0403

Internet ...................................www.china-airlines.com
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Compagnies aériennes fret
Cargo airlines 
Fracht-Fluggesellschaften

Address ................................... CargoCity Sued 
Gebauede 537, 5 Stockwerk 
D-60549 Frankfurt

Contact .................................... Tel. +49 69 69801723 
Fax +49 69 69801750

Address ................................... Aéroport de Luxembourg 
Luxair Cargo Center, Office E2029 
L-1360 Luxembourg

Contact .................................... Tel. (+352) 8002 2222 
Fax (+352) 8002 9999

E-mail......................................lhluxteam@dlh.de
Internet ...................................www.lufthansa-cargo.com

Address ................................... Aéroport de Luxembourg 
Luxair Cargo Center, Office I-2072 
L-1360 Luxembourg

Contact .................................... Tel. (+352) 24 56 97 71 / 72 
Fax (+352) 24 56 97 70

E-mail......................................luxops@lu.qatarairways.com
Internet ...................................www.qrcargo.com

Tél. (00 352) 34 95 95 - Fax (00 352) 34 94 95
luxembourg@campanile.com

Campanile Luxembourg Aéroport
22, route de Trèves - L-2633 Senningerberg

Notre hôtel vous garantira tout le 
confort nécessaire afin de vous as-
surer une nuit paisible et reposante. 
D’un accès facile, à proximité de 
l’aéroport et à quelques minutes du 
Centre-ville, vous bénéficierez de 
toute l’infrastructure à l’accueil de 
la famille et de vos invités.

Nous vous proposons à des prix abor-
dables nos chambres tout confort 
(salle de bain complète, télévision, 
plateau courtoisie, téléphone…) et 
en outre, pour le lendemain, la pos-
sibilité du buffet petit-déjeuner à 
volonté…

Confi ez-nous

le sommeil de vos hôtes…

world of cargo

www.cargolux.com
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Compagnies aériennes fret
Cargo airlines 
Fracht-Fluggesellschaften

Address ................................... Luxair Cargo Center 
Freight Center East  
Logistics Building T441 
L-1360 Luxembourg

Contact .................................... Tel. (+352) 2456 9653 
Fax (+352) 26 34 04 37

E-mail......................................reslux@silkwayltd.com
Internet ................................... www.silkwaywest.com

Address ................................... Luxair Cargo Center 
Office K-2093 
L-1360 Luxembourg

Contact .................................... Tel. (+352) 2634 0686 
Fax (+352) 2634 0686

E-mail......................................cgolux@uni-top.com.cn

Dussmann
world of cargo

www.cargolux.com





YOUR PRIME PARTNER 
IN LUXEMBOURG 
FOR LEISURE, BUSINESS 
AND CULTURE

30, Place Guillaume II · B.P 181 · L-2011 Luxembourg · Tel: (+352) 22 28 09 ·  touristinfo@lcto.lu · convention.bureau@lcto.lu · www.lcto.lu · www.lcb.lu
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Luxembourg City

In bygone days the winding lanes reflected the echo of cannon 
thunder and clashing of swords. Nowadays, a stone’s throw away 
from you, big city amenities are paired with the character of a 
smaller, clearly laid out capital, to create an ideal destination for 
business meetings, conferences and incentives. The impressive 
old town silhouette, where defence bulwarks now compete with 
patrician houses and audacious architecture, as well as short 
distances and a revitalizing nature within the city walls make feel 
at ease in a cosmopolitan city.
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Luxembourg, more  
than a meeting place!

Luxembourg City is situated in the heart of Europe and there-
fore easily accessible for all international delegates. Well known 
as a financial centre of international stature, as well as the 
cradle where the concept of a unified Europe was born, Luxem-
bourg City offers a fantastic combination of the new and the old, 
purpose-built or unusual venues combined with an excellent 
selection of support services and qualified providers. In 1994, 
UNESCO recognised the city’s historical importance by naming 
it a World Heritage Site. Luxembourg is an authentic, dynamic 
capital, in constant growth, especially in terms of the infrastruc-
ture offered. The hotel capacity has been doubled in the last 
years, now offering about 3600 hotel rooms. Multilingual, with an 
open spirit and excellent means of communication, our capital 
city is a privileged place of welcome.

Luxembourg Convention Bureau  
Your partner on site
The Luxembourg Convention Bureau is the official conference 
bureau of the city of Luxembourg. Its aim is to promote Luxem-
bourg as an ideal meeting and event location. It has become the 
prime address for meeting, incentive and exhibition planners 
to check the pros of Luxembourg and provide a large variety of 
services including the liaison with local suppliers. Our advice is 
impartial, professional and free of charge.

©
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Luxembourg Convention Bureau
Place Guillaume II
B.P. 181 · L-2011 Luxembourg
Tel: (352) 22 75 65
Fax: (352) 46 70 73
convention.bureau@lcto.lu



Discover the Grand Duchy 
of Luxembourg
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The Grand Duchy of Luxembourg: 
lovely, cosmopolitan, top level!

• Five different landscapes within a limited area

Close at hand and diverse, the Grand Duchy boasts five natural 
regions within a radius of 50 km that have retained all their original 
beauty: the gentle undulating countryside of Gutland, the low-lying 
mountains of the Ardennes dotted with castles; the Mullerthal region 
– Luxembourg’s Little Switzerland, where deep forest predominate 
and strange rock formations and caverns surprise; the smiling 
Moselle valley with its vineyards and the “Terres Rouges” - the Land 
of the Red Rocks - which takes its name from the red “canyons” 
typical of this region. 

• Short distances

This land of short paths is char-
acterised by the nearness of its 
attractions and its services. Town 
and countryside blend harmoni-
ously with one another. The five 
natural regions lie within an area of 
some 2,587 km2, easily crossed by 
train, bicycle and car or – why not? 
- on foot (luggage-free hiking). 

• Cosmopolitan and polyglot

Lying at the crossroads of Latin and 
Germanic cultures, Luxembourg 
has always been a crossing point 
and a meeting place for all national-
ities. Luxembourg City is the cradle 
of the European Union, while the 
village of Schengen is synonymous with freedom of movement. A total 
of 150 nationalities are registered as resident in Luxembourg, creating 
a melting pot that is rich, dynamic and above all cosmopolitan.

• Land of gastronomic flavours

A land spoilt by nature with its products such as wine, fruit, Ardenne 
ham and milk, Luxembourg is also a country that celebrates its 
gastronomy. The first woman to be awarded the Bocuse d’Or came 
from the Grand Duchy. This is the country with the most starred 
restaurants per capita. The key to success lies in a unique combination 
of Latin and Germanic culinary influences with the fruits of the land. 
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• Picturesque and on a human scale

Charming towns and villages make the Grand Duchy a country with 
a high quality of life. The capital, a dynamic and cosmopolitan city 
whose fortress and old town are Unesco classified sites, has made 
skilful use of its unique topography, combining old and new, tradition 
and modernity, in artistic creation. The medieval towns of the coun-
tryside boast a valuable historical heritage and outstanding natural 
sites that promote affability, hospitality and well-being. 

• Hiker’s paradise

The Grand Duchy is a hikers’ paradise. Stretching 5,000 km, its 
network of waymarked paths is one of the densest in Europe. Over 
200 circular routes, national and registered hiking trails crisscross 
the Grand Duchy. In addition, waymarked hiking trails link railway 
stations, youth hostels and hikers’ lodges. Several hotel groups offer 
“luggage-free hiking” packages. 
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Banque et Caisse d’Epargne de l’Etat, 
Luxembourg - Etablissement public autonome  
1, Place de Metz · L-2954 Luxembourg 
R.C.S. Luxembourg B 30775
Tel. (+352) 4015-1 · www.bcee.lu

Choosing from our range of investment 

funds has never been easier. They are 

designed to fit your specific needs. 

Whether you decide to invest in one of our 

mixed funds or opt for our equity, bond 

or cash funds, you will find the one that 

matches your investment goals the best!

lux|funds, make your money a 
source of income.

For more information, visit www.luxfunds.lu or a branch.

INVESTING 

GETS 

EASIER


